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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS CONCERNING THE MUTUAL PROVI-
SION OF SITES FOR THE CONSTRUCTION OF EMBASSIES OF
THE TWO COUNTRIES RESPECTIVELY IN MOSCOW AND
LONDON

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter referred to as "the
Government of the USSR ");

Have agreed as follows:

PART I

ARTICLE 1

(I) The Government of the USSR shall make available to the Government of the United
Kingdom on lease the following sites in Moscow (hereinafter referred to as "the Moscow
sites ") for the construction of buildings of the British Embassy:

(a) a site with an area of approximately 0.92 hectares on the Smolenskaya Embankment
No 9, Kiev District; and

(b) a site with an area of approximately 0.46 hectares on Voyevodina Street.

(2) The Moscow sites are more particularly described and delineated in Annex I to this
Agreement.

ARTIcL 2

(1) The Government of the United Kingdom shall make available to the Government of
the USSR on lease the following sites in London (hereinafter referred to as "the London
sites ") for the construction of buildings of the Embassy of the USSR:

(a) a site with an area approximately 1.05 hectares at Nos 1-7 Kensington Palace
Gardens; and

(b) a site with an area of approximately 0.80 hectares at No 245 Warwick Road. However,
the Government of the United Kingdom undertakes to propose by 1 March 1988 a
possible alternative site for consideration by the Government of the USSR as a
substitute for 245 Warwick Road, bearing in mind the requirements of the
Government of the USSR in respect of a satisfactory size and location for such a site.

I Part II of the Agreement came into force on 31 March 1987 by signature, in accordance with article 10(1).
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(2) The sites at Nos 1-7 Kensington Palace Gardens and No 245 Warwick Road are more
particularly described and delineated in Annex 2 to this Agreement.

(3) Descriptions and plans of such alternative site as may be agreed in accordance with
paragraph (1)(b) of this Article, together with appropriate arrangements for clearance and
subsequent development, shall be agreed between the Parties at the time that such
alternative site may be agreed.

Aitnci 3

(1) The terms under which the Moscow and London sites shall mutually be made
available to the Parties for use during the period of construction shall be determined by
the Building Agreement, and the conditions of the leases of the sites made available and
the buildings of the embassies of both countries erected on them shall be determined
by the Lease Agreement, the conclusinn of both of which is provided for in Article 8 of this
Agreement.

(2) The leases of the Moscow and London sites referred to in Articles I and 2 of this
Agreement shall be granted for a term of 99 years, with no financial consideration for the
grant of the leases. The rent will be established at the rate of one pound per annum in
respect of each of the London sites and one rouble per annum in respect of each of the
Moscow sites.

(3) The preparation and registration of the leases shall be carried out free of charge.

(4) Questions of liability for taxes of any kind in connection with the sites and the
buildings leviable by the state or local authorities shall be governed by the provisions of
the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 1961.1

(5) Not later that 15 years before the expiry of the terms of the leases the Parties shall
enter into discussions concerning the conditions of lease for a new period.

ARTicLE 4

By dates to be agreed between the Parties:

(1) At its own expense the Government of the USSR shall clear the Moscow sites of all
buildings and surface constructions as well as underground services, restoring the original
relief of the sites.

(2) At its own expense the Government of the United Kingdom shall clear the London
sites of all buildings and surface constructions as well as underground services, restoring
the original relief of the sites.

(3) Paragraph (2) of this Article shall not apply to that part of the London sites known
as Nos 6 and 7 Kensington Palace Gardens which is shown hatched on the plan of
Nos 1-7 Kensington Palace Gardens contained in Annex 2 to this Agreement, with the
exception that the Government of the United Kingdom shall clear the said part of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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London sites of all underground services outside the perimeter of the existing buildings.
Any necessary clearance of underground services within the perimeter of the buildings
shall be carried out by the Government of the United Kingdom at its expense in
consultation with the Government of the USSR.

PART H

ARTICLE 5

In Part II of this Agreement " preliminary designs" means the preliminary drawings
and specifications of the works to be executed on the construction sites, developed in such
form as to serve as the basis for applications for permissions from the planning authorities.

Awcz.z 6
Each Party shall provide to the other Party free of charge such information relating to

the following matters as the other Party may reasonably require:

(a) topographical, geological, hydrological and meteorological data;

(b) building regulations, norms and practices;

(c) planning regulations and procedures;

(d) information concerning public utilities available to the sites.

ARTcLE 7

(1) The Party receiving the sites shall prepare at its own cost the preliminary designs and
shall transmit two copies thereof to the Party making the sites available together with such
explanatory material as may be required.

(2) The Party making the sites available shall provide free of charge to the Party receiving
the sites the services of a professional consultant architect in order to advise and assist in
the preparation of the preliminary designs and in securing their acceptance by the
appropriate local authorities.

(3) Application for the planning permissions referred to in Article 5 shall be made by the
appropriate authorities of the Party making the sites available. The costs of submitting
such applications shall be borne by the Party making the sites available.

ARTICLE 8

The Parties shall conclude:

(a) a Building Agreement concerning the execution of works to be effected on the London
and Moscow sites and other related matters; and

(b) a Lease Agreement concerning the arrangements for the grant of the leases.
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ARncLE 9

(1) Within six months after the grant of the leases (as defined in Article 3 of this
Agreement) or on such date after completion of the construction of the buildings on the
London and Moscow sites as shall be agreed between the Parties (whichever is the later):

(a) the Government of the United Kingdom shall vacate the buildings leased by it at
No 14 Morisa Toreza Embankment; and

(b) The Government of the USSR shall vacate the buildings leased by it at Nos 10, 13, 16
and 18 Kensington Palace Gardens.

(2) The stage at which the construction of the buildings is deemed to have been completed
for the purpose of paragraph (1) above shall be stipulated in the Building Agreement to be
concluded in accordance with Article 8(a) of this Agreement.

ARTICLE 10

(1) Part II of this Agreement shall enter into force upon signature of this Agreement,
following which each Party shall be entitled to have submitted on its behalf the
applications for planning permissions as provided for in Article 7 of this Agreement to the
competent authorities for decision in accordance with the procedures and practices which
would normally apply to such projects, and a reply given accordingly to the Party receiving
the sites as soon as possible.

(2) The intention of the Parties is to conclude at the earliest possible date after the
approval by the competent authorities of the planning permissions in respect of the sites
the Building Agreement and the Lease Agreement referred to in Article 8 of this
Agreement, upon signature of both of which Part I of this Agreement shall enter into force
unless previously agreed otherwise.

(3) The Parties agree that each of them may take appropriate internal measures in
connection with Part I of this Agreement upon signature of this Agreement.

(4) The Government of the USSR may defer design and construction in respect of the
site made available in accordance with paragraph (l)(b) of Article 2. In the event of such
deferral, the Parties shall proceed with the arrangements for design, planning permission,
construction and the grant of leases in respect of the sites at Smolenskaya Embankment
and Voyevodina Street in Moscow and at Nos 1-7 Kensington Palace Gardens in London,
and shall vacate the buildings specified in Article 9 upon completion of these
arrangements.

(5) Before the Building and Lease Agreements enter into force the Parties shall specify in
an Exchange of Notes the site to be made available in accordance with Article 2(l)(b) of
this Agreement.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Moscow this 3 1 st day of March 1987 in the English and Russian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

[Signed]

GEOFFREY HOWE

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed]

E. SHEVARDNADZE
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ANNEX 1

Description and Delineation of the Moscow Sites

(a)

SMOLENSKAYA EMBANKMENT No 9

From point I the 91.03m long line runs in an easterly direction along the line of
Protochny Pereulok to point 2. From point 2 the 43.65m long line runs in a northerly
direction to point 3 at an angle of 91*57'48". From point 3 the 51.60m long line runs in a
northerly direction to point 4 at an angle of 196'02'30". From point 4 the 48.50m long line
runs in a westerly direction to point 5 at an angle of 90°00'53 " . From point 5 the 31.85m
long line runs in a south westerly direction to point 6 at an angle of 162"24'29". From point
6 the 4.90m long line runs in a south easterly direction to point 7 at an angle of 90"46'05".
From point 7 the 24.62m long line runs in a south westerly direction to point 8 at an angle
of 265"35'53". From point 8 the 41.00m long line runs in a south easterly direction along
the Smolenskaya Embankment to point 9 at an angle of 85"13'53". From point 9 the
23.12m long curved line with radius 58.00 runs in a southerly direction to point 10. From
point 10 the 39.44m long line runs in a southerly direction to point 1, where it meets the
line between points I and 2 at an angle of 75*07'53'.

(b)
VOYEVODINA STREET

From point I the line runs parallel to Kompozitorskaya Street for 40.00m to point 2.
From point 2 at an angle of 85"02'24' the line runs along Trubnikovsky Pereulok for
106.50m to point 3. From point 3 the line runs at an angle of 92"29'36" parallel to
Voyevodina Street for 43.00m to point 4. From point 4 at an angle of 91'27'30' the line
runs along the existing school fence for 52.00m long to point 5. From point 5 the 53.45m
long line runs to point I at an angle of 168"51°18 " . The line between points 5 and I meets
the line between points I and 2 at an angle of 102"0912.
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1991



420 1 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

I Smolenskaya Embarkment - Quai Smolenskaya.

2 Protochny Pereulok.
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I Kompozitorskaya Street - Rue Kompozitorskaya.
2 Trubnikovsky Pereulok.
3 Voyevodina Street - Rue Voyevodina.
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ANNEX 2

Description and Delineation of the London Sites

(a)

1-7 KENSINGTON PALACE GARDENS

The delineation of the site begins at point A on the attached plan at the junction of
Bayswater Road and, the extreme north western corner of Kensington Gardens. From
point A the site boundary runs southwards along the western edge of Kensington Gardens
for a distance of 45.29 metres to point B. From point B the boundary turns westwards at
an angle of 90"00'00" for a distance of 0.66 metres to point C. From point C, the boundary
runs southwards at an angle of 270"00'00" for a distance of 17.20 metres to point D. From
point D, the boundary proceeds westwards at an angle of 80"28'50" along the northern
edge of land belonging to Kensington Palace for a distance of 79.34 metres to point E.
From point E the boundary continues westwards at an angle of 162"36'00" for a distance
of 9.23 metres to point F and thence, also in a westerly direction at an angle of 208'12'00"
along the northern edge of land belonging to Kensington Palace and to the property
known as No 8 Kensington Palace Gardens for a distance of 83.49 metres to point G, at
the junction with Kensington Palace Gardens. From point G the boundary line proceeds
northwards at an angle of 90"41'15' along Kensington Palace Gardens for a distance of
52.73 metres to point H, adjacent to where the boundary wall of the lodge commences.
From point H, the boundary proceeds eastwards at an angle of 88"30'00", parallel to the
southern boundary of the lodge, for a distance of 16.05 metres to point I and then proceeds
northwards at an angle of 268'06'00", following the boundary wall of the lodge, for a
distance of 10.35 metres to point J, on the Bayswater Road. From point J the site boundary
proceeds eastwards at an angle of 88"48'00" along the Bayswater Road, for a distance of
68.12 metres to point K and then continues eastwards at an angle of 171"2Y33" for a
further 90.39 metres, back to point A. The line between points K and A meets the line
between points A and B at an angle of 99"12'15".

(b)

245 WARWICK RoAD

The delineation of the site begins at point A on the attached plan at the junction of
Warwick Road and Radnor Terrace. From point A the site boundary runs in a south-
easterly direction along Warwick Road for a distance of 57.30 metres to point B. From
point B the site boundary extends in a south-westerly direction at an angle of 89"42'29"
for a distance of 66.00 metres to point C. The site boundary then turns in a south-easterly
direction at an angle of 270"00'00" for a distance of 16.70 metres to point D and continues
in a south-westerly direction at an angle of 91 00'00" for a distance of 12.60 metres to point
E, and thence, in a north-westerly direction at an angle of 90'00'00", for a distance of 3.60
metres, to point F. From that point, the boundary continues in a south-westerly direction
at an angle of 270"00'00' for a distance of 36.50 metres to point G. The boundary then
turns in a north-westerly direction at an angle of 102"55'22" for a distance of 72.50 metres
to point H. From point H the site boundary follows at an angle of 76"26'47" along the edge
of the property known as Charles House, and along the south-eastern side of Radnor
Terrace, for a distance of 132.20 metres in a north-easterly direction back to point A. The
line between points H and A meets the line between points A and B at an angle of 90"09'34".
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ1AIIIEH14E ME)KjY I-PABI4TEJIbCTBOM COEl4HEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEJI14KOBP14TAHH 14M CEBEPHO1I 14PJIAH-
gIH 14 PAB4TEJbCTBOM COIO3A COBETCK4X COI4A-
II4CT14qECK4X PECHYBWI14K 0 B3AI4MHOM flPEAOCTA-

BJIEH1I44 3EMEJIbHbIX YLIACTKOB aAA15 CTPO14TEJIbCTBA
rIOCOJ~bCTB OBE14X CTPAH COOTBETCTBEHHO B MOCKBE
14 JIOHqOHE

f'paBHTe'IbCTBO Coenz4HeHHoro HopojieBCTBa Be.txo0pMTaHHi v Ce-

BepHOA MpnaHzxm (vmeHyeMoe B gaj8bHermeM "rlpaBHTejBCTBO Coeg.He%-

HoPo KopojieBcTBa") H IIpaBHTejibCTBO Com03a COBeTCKMX COWxajrACT:ec-

xwx Pecny6mA (HMeHyeMoe B gaibHemem "fpaBHTeBCTBO CCCP") zXOPO-

BopHivCb 0 HziecieymieM:

4aCT b I

CTaTbR I

/I/ flpaBHTelbCTBO CCCP npeAOCTaBAReT flpaBHTejiBCTBy CoenmHeH-

Horo KopoeBcTBa B apeHgy cAenAyme 3eMejbHue yxiaCTKH B MOCKEBe

(KmeHyemie B .aaHefmem "MOCxOBCKHe ytiaCTH") AARA CTPOHTejAbCTBa

3faHMA IOCOJIBCTBa BejmwxO6pHTaHHH:

/a/ ym-aCTOK lflOlbI0 nIpH6nIH3HTenB HO O,Y2 re.Tapa no

CMO.,eHCiOR HadepeXHoP, W 9, KmeBCKHR pa.oH; H

// yxaCTOK wzoma~wo np6.im3HTeaBHo Q',46 reMTapa no

nep. BoeBogHa.

/2/ IlOgpO6Hoe omcaHMe MOCKOBCKHX yttaCTKOB H HX rpaHwLt :aeT-

cRq B rpHjioeHHH I K HaCTOemy CorPnameHFm0.

CTaTmR 2

/I/ flpaBHTe.BCTBO coeHeHHorO KopojeBcTha lpegoCTaBAReT !pa-

BHTeJIbCTBY CCCP B apeHA' czeziyoze 3emejmHbe yxiaCTKH B JIoHlIOHe
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(iiweHyembie B AanbHe~meu "noHoHcKHe ylaCTKHH") AnR CTPOHTenbCTBa

3AiHR HOCOJmBCTBa CCCP:

/a/ yxiacTox nzrio , Y:ITeZsO 1,05 no-FT D. no

KeHCMHFTOH .i3ac VzaoeHc, ! 1-7; z

/6/ ytaCTOK nzomabibo ripZ6A3TenIbHO 0,80 reKTapa no

YopmK poyn, fR 245. TeM Fe L.eHee !'paBHTeJmCTBO Cce-

zvHeHHoro FopoieBcT~a o6d.3yeTcF npezno-ZTb -0

I .apTa 19b8 r. BO3:MOXHfIP anbTepHaTI4BHL y'4aCTOK

Ha pacCMOTpeHme [IpaBHTezbcTBa CCCP B KaiecT=e 3a-

MeHW yqacT.a no Yopzx poyn, ' 245, imeR B BAny

TpeOo.aH{R npaBHTejbcTBa CCCP B OTHOmeHm npHem-

jeMOCTM Taoro yvacTKa no pasmepy m pacnooxeHM.

/2/ !ogpo6Hoe ornicalie y'acTHOB no FeHCHHrTOH rlanac 1'apneHc,

PP9 I-7 m Yopzx poyz, N- 245 w xx rDaHzL gaeTCH B ipjidoXeHM4i 2 K

HaCTOAeUmy CornameHMo.

/3/ Or caHKR m rL1IaHLI Taxoro anBTepHaTMBHOrO y%4acTa, FOTOpbff4

moxeT 6LITB cornacOBaH B COOTBeTCTBM c c naparpa.oM /I/ /6/ .aHHO

CTaTbH BmeCTe C COOTBeTCTByIOZ1H yCIOBKRM.c AARz OCBoO6oFzeHHE H

noceyoueg 3acTpOAXH, OyAyT cor1AacoBaHBI mezAy CTOpOHamm B nepmoz,

xorxa no TaXOMY a~JITepHaTBHOMY ytacTRy 6yzeT AOCTMrHyTO cor'zacme.

CTaTBR 3

/I/ YCnIOBHR, Ha KOTOpIX MOCKOBCKe x .:HoHcme y4aCTFH

B3 aHHO npeAoCTaBJIMOTCA CTOpOHaM B nOJI3OBaHMe Ha nep~oz CTpOM-

TejibCTBa, 6yflyT onpe~eneHU B CorJzaeHMm 0 CTpOHTe. BCTBe, a yc.o-

BMR apeHT rpegOCTaBAeHHhDX 3eMejibHWX y,4aCTROB H flCTpOeHHbX Ha HMX

3gaHMA nOCOABCTB o6emx CTpaH 6yAYT onpegeneHbi CornmIeHmeM 06 apeH-

Ae, 3aK.mo,4eHe KOTOpbIX npeAycMoTpeHo CTaTberi 8 HacToRmero Corza-

mefHHH.
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/2/ ApeHja MOCKOBCKZX M JIOHZOHC.CMX y- aCTKOB, yfOMRHyThX B

CTaTbRX I H 2 HacToaero CornaxeHm npezocTaBJ eTcR Ha 99 neT

6e3 xaxorO-JImoO .xHaHCOBOrO Bo3MemIeHHA 3a ripe.ocTaBAeHHe apeHmJ.

ApeHZHaR rmLaTa YCTaHaBJHBaeTCR paBHOA OAHOMy YHTY CTepjiwHrOB B

rOZ 3a Iaxz JAIOHAOHCkC4 y~iaCTOR V OAHOMY PyJTIO B POfl 3a KaxraA

MOCKOBCKHM yqaCTOK.

/3/ IIogrOToBxa H perHCTpaUmR apeHAIU 6YX1T ocymeCTBzeHU 6ec-

rInaT HO.

/4/ BorrpOcIz HaJioroo6joxeHMR miio6oro Baaa B OTHOmeHmm ytiaCT-

MOB H 3AaHHA, yCTaHOBjieHHOrO rocygapCTBOM HAm MeCTHMH B. aCTRMM,

6YAYT peryJIIpOBaTBc.R noOOeHHRIM1 BeHcMOx oHBeHIWMI 0 nIwUOMaTH-

qecKHxx cHOmeHMX 19bI roga.

/5/ He nO3gHee 4eM 3a 15 neT 9o HCTeqteHz CPOKOB geRCTBSR

apeHN CTOpOHU BCTyTIqT B neperoBopIz o6 YC.IOBKX apeHANI Ha HOBIA

CPOK.

CTaTbA 4

B cpoxm, no~.nezz~e coraiacoBaHXMo mez' CTOpOHamm:

/I/ 3a CBOA CteT IlpaBHTen/bCTBO CCCP OCBO60 MT MOCKOBCMHe

yvaCTKH OT scex 3gamg K Ha3eMHux coopyzeHmR, a Taxxe nofl3eMHUX

KOMGyHmaLR, BOCCTaHOBHB nepBOHata. ,BTH peie ylaCTM.OB.

/2/ 3a CBOA CqeT flpaBHTejibCTBO CoemHeHHOrO KopojieBCTBa

OCBO60MT ,IOH[OHCKHe yt4aCTX1 OT Bcex 3gaHmA H HaseMHNLX coopyxe-

HKA, a Tamce nog3eUHUHx KomyHmmaI.d, BOCCTaHOBMB niepBOHaqaj;IHO

peJmeb y4aCTOB.

/3/ llaparpa4 /2/ HaCToeR CTaTbH He np1D eH.ReTCq K TOR 4ac-

TM IOHAOHCKMX ytaCTROB, KOTOpaR H3BeCTHa }ax KeHcHHrTOH fl3nac

FapAeHc, M 6 H 7, KOTopbie 38 TPKXOBaHbi Ha riaHe KeHCHHrTOH

[f3nac FapaeHC, W 1-7, B flpmoxeHmH 2 K HaCTO~emy CornameHMo,
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3a HCxKmO4tHeM TOrO, LTO IDaBzTexbCTBO COegHneHHoro KopoieBCTBa

OCBOOOM4T ynOLRHYTYIO 4aCTB jiOHz"OHCxmX yt4CTHOB OT Bcex nOf3eMHHLX

KOM YHxUaWiR BHe nepzmeTpa cyeCTBIO MX 3gaHg. sce HeO6xoflHMoe

OCB06ozeHme OT nou3eMHhiX xOmmyHvyautA B nepieTpe 31taHHA 6ygeT

ocymeCTBneHo npaBHTenbCTBOM COeS[HHeHHOr'O KopojieBCTBa 3a ero

cteT nO KOHCYAbTaLIHAM C IlpaBMTeJ.bCTBOM CCCP.

qacTB 11

CTaTbR 5

B qaCTH f HaCTo~ero Corn1aImeHm no "npe.ZBapMTeAhHum npoeK-

TOM" nOHzMaMaTC.9 npegBapTensHe 4epTexH i cneL nMa. m pa6oT, KO-

Topue 6yArT BUIO.IHRTbCR Ha y,4aCTxax, no~exaMx 3acTpoRxe, B~tOJI-

HeHHbe B TaKOM BH/[e, tTO61H OHM npeACTaBARJD4 OCHOBy AZq 3a.RBKM Ha

noAy4eHHe paspemeszR OT ruiaHipyImX opraHH3aIxmA.

CTaTb 6

Kaz.a CTOpOHa 6ecnaTHO npeocTaLmeT Apyrog CTopoHe TaYo

HH4SOpMa3iHI no HzenepetuicEeHHM BonpOcam, KOTOpas MOxeT 060CHO-

BaHHO nOTpe6OBaTbC" jzpyro CTOpOHe:

/a/ reoe3Hecxxe, reoAor-qeciMe, r zponorItecKze H

ueTeopownmqecxze gaHHue;

/d/ rrpaBnMa H HOpM1 CTpOHTeJbCTBa, npaXT~xa CTpOHTeJih-

CTBa;

/B/ npaBxna z nopgox npoeXTHpOBaHHA;,

/r/ AasHwe o ropogcKicx xommyHMxamUHx, nonxo m= x

y4acTaM.

CTaTbR 7.

/I/ CTOpOHa, no/jiyt aa 3eMeJIbHue yvaCTHH, 3a CBOA CmeT rog-

rOTOBIT npeABaPHTenbHbe npoeXTU H nepe~acT x B ABYX 3HKe -uApax
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CTOpOHe, npeiocTaLu:omeA 3eMejbHue ytacTxH, coEMeCTHO C nop.cH.-

TenbHbu MaTepMaJIOM, KOTOPWA MOzeT rIoTpe6oBaTc.R.

/2/ CTOpOHa, npegocTaBAouaA 3eMeAibHue yt4aCTiU, decrnaTHO

npe/noCTaBHT CTopoHe, nojzy.a/omeg 3eMexbHue ytiaCTxH, yCayrw npot.ec-

CHOHaAbHorO apXMTeKTOpa-KoHCYJyTaHTa =R oKa3aHHR KOHCyJIbTaTHBHOR

hOMOaD4 B nO rOTOBXe npegBaPHTeIHbLX npoeXTOB H KX cornlacoBaHA c

COOTBeTCTBYIOM WH MeCTHBM BjiaCTRM]i.

/3/ 3aRBKa, YnOMRHYTaR B CTaTbe 5, Ha noZYtIeHme pa3pemeHm

naHppo mx opraHIMaLIm 6yzeT cgeiaHa COOTBeTCTBIoUwIO MaCTRa

CTOpOHN, npenocTaBHBmeA 3eMeJlbHbe y4aCTKH. Pacxomi no rrpezcTaB-

.ieHM TaxOg 38ABKH 6ygeT HeCTM CTopoHa, rlpeAocTaJmoMaR 3eMeAb-

Huie y4aCTKX.

CTaTba 8

CTOPOHN 3axJmao'aT:

/a/ CorilameHxe O CTpOHTejibCTBe, xacaiouieecR BBMOATeHHR

paOOT, ocygeCTBAmemix Ha JIOHAOHCKHX H MOCKOBCXXX

y4aCTKaX, H gipyrmx CBR3aHH1X C 3THA BOYTPOCOE; H

// CornameHme o6 apeHze, xacameecs YCAOBHA ripeno-

CTaBAeHHR apeHAN.

CTaTbA 9

/I/ B TeqeHze meCTH MecRiLeB nocne npexocTaBjneHxR apeAN

(max orTpeAejieo B CTaTbe 3 HaCToAIIeI'o CornameHHA) HAM C Taxog

AaTH rocne 3asepmeHHR CTPO14TebCTBa 3AaHmA Ha JIOHAOHCKMV H MOC-

KOBCKHX y4aCTKaX, 0 NOTOpOR CTOpOHN gOrOBOpRTCR (NTO dygeT no-
ciieAHMA) :

/a/ [lpaBZTe.BCTBO Coe;:HeHHoro KopoJIeBCTBa OCBOCOZI!T

apeH;yembie i4m 3zaHiRR no HaOepexHog xm.,opzca To-

pe3a, N- 14; m
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/6/ 11paBMTebCTBO CCCP OCBO6O014T apeHxyem&e zM 3zaHH

%'- 10,13,16 x 18 no KeHCMHrTOH [s~nac FapgeHc.

/2/ CTam, Ha KOTOPOA CTPOHTeJxbCTBO 3gaHMA 6ygeT CqHTaTBCR

3aBep1eHHu, B ueAix, YlOMRHYTUIX Bhume B naparpae /I/, 6ygeT orpe-

AejzeHa B CornameHHH o CTpOHTeaIhcTBe, 3axmoaeMoM B COOTBeTCTBMH

CO CTaTbeA 8/a/ HacTosmero CorzamemHm{.

CTaTmR 10

/I/ qaCTb fI HacToazero CoraameHHR BCTyFaeT B CZmy no noim-

caHHH 3Toro CorAameHmH, nocne xiero Kazaa CTOpoHa KmeeT rpaBO Ha

TO, 4TO61l: KOmWeTeHTHIMM BjiaCTRM 6uH rrpe;fCTaBjeHb OT CBOerO KmeHR

3aRBKM Ha nony4eHme paspemeH1w9 nxaHzpymw opraHm3aL4P., KaK npe-

.YCMOTpeHO CTaTbeA 7 HaCTofero CorzameHZR, a rlpHHRTV4A pemeHmw

B COOTBeTCTBM C rrpouegypog H rpaXTHKOA, O6btiHO rrp(meHSmwmHMICA B

OTHOmeHKH TKKX rlpoeXTOB, a Tacxxe Ha TO, UTO61 COOTBeTCTBeHHO OT-

BeT Ha 3aRBKH dI Trpe.UCTaBJIeH CTOpOHe, nonyiae eR 3emeimase y,4aCT-

KM, B BO3MOKHO KOPOTKXR CpOK.

/2/ HamepeueM CTOpOH RBAReTCH ciopefmee 3aExnqeHHe, nocne

oodpeHHR xomIeTeHTHbWBiaCTfMM paspemeHH l njiamupyiomix opraHHsa-

LVR B OTHOmeHKM 3emeMAbHUX yxiaCTKOB, CcrameHM 0 CTPOH4TeaJCTBe

H CorAameHRR od apeHge, Yr[OMRHYTWX B CTaTbe 8 HaCTo1ero Corna-

meHMR, no rloxThmcaHKH KOTOPHX qaCTB I HacToamero CorAameHM BCTy-

naeT B cHAy, ecjxx go 3TOro He 6y~eT AOCTM1HyTO zHOA gorOBopeH-

HOCTM.

/3/ CTOpOHLI cornacmmicb, tITO no noxmcaHXH HaCTomero Corna-

meHfiR xaXzIaA 10 HMx moxeT rrpHHMmaTb COOTBeTCTByimi0e Mepbi BHyTpeH-

Hero nopRca B CBR31 C qacTBh I HacTomero CornameHI4.

/4/ IIpaBMTer.bCTBO CCCP Mc.eT OTJIOXHTb pa3pa6oTKy rpoeKTa Z

CTDOXTenACTBO Ha yvacTixe, npezocTaBAemM B COOTBeTCTBMA C napa-
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ripaoM /1/ /6/ CTaTbm 2. 8 cnytmae Taxog OTCpOLIKH CTOPOHU nponoA-

..aT pa6oTu no npoeXT1pOBaHm, nonytemo pa3pemeHm OT nxaHmpyil-

Llzx opraHM3aumn, CTpOHTenbCTBy m rrpezoCTaB.eHMI apeHw y4aCT:rOB

no CMoneHcKOfl Ha6epexHon z nep.BoeBOZMHa B MOCKBe H no KeHCMHrTOH

[3nac rap~eHc, NSP 1-7 B IOHZOHe M OCBOOART 3gaHHR, yxasaH ,e B

CTaTbe 9, no 3aBepmeHmH 3THX pa6OT.

/5/ .fO BCTynneHHA B cmy CornameHNm o CTPOHTenBCTBe H apeH-

Ae CTOpOHU rlyTeM o6MeHa HOTamm YTOqHRT, xaxog yqaCTOK 6ygeT npe-

AOCTaBneH B COOTBeTCTBHM CO CTaTBeA 2 /1/ /1 HaCTojmero Coraame-

HKR.

B yAOCTOBepeHme qero HHxenozicaBmiecR, OJIXHUM o6pa3oM

YnOAHOMO4eHHue Ha TO CBOOHM flpaBHTeAzCTBaim, nonmicanIM HacTomaee

CornamaeHme.

CoBepmeHo B MOCKBe cero

;HR meczi/a 1Y87 roga,B flBYX ax3emmApax, KaxgiA

Ha aHrAjgCxOM H PYCCKoM R3aX, rpmmeM oda TeKcTa H1MeT OgHHa-

XOBYM CHAY.

3a I-paBHTeIbCTBO 3a rlpaBHTeibCTBO
CoegHHeHHOro KopoieBCTBa Colo3a COBeTCKHX

BeJIHKo6piHTaHHH CouHajImCTH',eCKHX Pecriy6.riK:
H CeBepHoA I4pIaHHH:

[Signed - Signg] [Signed - Signi]

GEOFFREY HOWE E. SHEVARDNADZE
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lp'AoxeHxe W I

ORIICAHKE MOCKOBCKTMX Y1{ACTKOB

a - ynaCTOx no CmOxeHCKOR Had.

OT TO4IH I AMHHR yxiacTKa xgeT Ha BOCTOK no AmHH BgIoao

flpOTOqHoro nep. =HOR 91.03 M no TOtKH 2.
OT TOqxH 2 .imHHR non yrnom 91057,48,, HeT Ha cesep n HoR1

43.65 M nO TOKH 3.
OT TOtW 3 nog yrnou 196002,30,, tmeT Ha cesep no TOuKm 4

AmHOg 51.60 m.
OT TORKm 4 nog yrnom 90°00'53 , , AIKHR tieT Ha 3anan no

TOm4m 5nAmaHoR 48.50 m.
OT TOtum 5 no yrAJnO I62024,29,, zmHxU xgeT Ha ioIo-3aflan

no TOtqnG b ;PMHOR 31.85 m.
OT TOXUM 6 non yr'jio 90046,051, .H1m HMeT Ha 10FO-BOCTOK

AO TOqxCH 7 AlAHHOR 4.90 M.
OT TO'm 7 non yrzom 265035,53,, U'HHR HeT Ha ioro-3ania

no TO4Kxm 8 AMIHOR e4.62 m.
OT TOxKM 8 non yrjio 85°I3,53'' 1 MHMA M.eT Ha mrO-BOCTOK

BAOJb CmoxeHCK0o Had. Ao TOqKM 9 =HOR 41.00 m.
OT TO'fI 9 m HHHm HfeT Ha lop no IP14BOR C pamy~com 58.00 m

nO TOULIM 10, AMIHa xppaoA 23.12 m.
OT TOqH 10 miHH MAeT Ha ior no TOIKM I AMHoR 39.44 m,

rme OHa conpmxaoaeTcR c mHiem uezz Totucamo I 14 2 non yr oU
75007,53,,.

6 - ymacTom no nep.8oesoMHa

OT Tot=G I mKHMR yacTxa v:.eT napa.,e bHo KOmnO3HTOpCKOR
y.imge ,,l=HoA 40.00 M no TOIK ?.

OT TOtU= 2 non yr.,om 85002,;4,, .l4HI4R mAT Bno 'm Tpy6.H-
KOBcxoro lnep. =HoA I.050 U AO TOCMH S.

OT Tot= . n o yrou 92029,36,, jlHHR HMeT napaanejrHo
nep.AoeBO, Ha AAMHoA 43.00 1 no TO'.mi 4.

OT TOtUGI 4 non yrom 9I°27130,, JHHR HAeT BnO b cyleCT-
ByDige'o 3a6opa moxu AzHoR 52.00 M no TOqxH 5.

OT TOtUm 5 non yrzou 168051,18,, iHHHMR MeT nO T01l4M I
AMIHoA 53.45 u. JIHHMR uez;W TOTxmSa 5 14 I conpxacaeTca B IM4-
Hmre ueXJ TOacaw I H 2 non yrjiou 10200912,,.
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[:pz::ozeHve 2

0IVICAHOE 1OH11OHCMIX YLIACTKOB

a- yttacToK no KeHCHHfiTOH P3Aac !apaeHc,I-7

I. PpaHHua ytiac ra Haq4HaeTCR B Totwce A Ha nopwaraeMoM ruaHe
Ha nepeceqeHHM SeicyoTep poyg c ceBepo-3anaHoA CTOpOHOi KeHCHHr-

TOH rapzeHc. OT TOqxm A rpaHmua ytacTia vzeT Ha nr BfOflb 3anazHo-

rO Kpax KeHCHITOH FapneHc Ha pacCToRNHe 45,29 meTpa Zo TOtWKM B.

M T04KH B rpaHmua noBopaqLuaeT B 3anaZHOM HanpaBneHmm noz yrnoM

90000,00 ' ' Ha pacCTORHme 0,66 MeTpa ;O TOqH C. V3 T04MM C rpamm-

ua zzeT B W mHOM HanpaBxeHleM non yrnom %70000,00''Ha paCCTORHme

17,20 MeTpa no TOqM D. OT TOqXH D rpaHHua HgeT B 3anazHoM HanpaB-
neHwx non yrnoM 80028,50-, BnOAb ceBepHoro mpa9 3eMeibHoro y'4aCT-
Ka, npMHarexamero KeHcmHITOHCKOMy ZBoPLLy, Ha paCCTORHve '79,34

meTpa ao ToqMx E. OT TOKmm E rpaHHua npofojmaeTCH B 3anazHoM Ha-

rrpaa.neHHH noA yroM 162036,00,, Ha pacCTORHMe 9,23 meTpa no TOq-
KH F, X OT Hee Taxie B 3alaHOM HanpaBneHMM noA yrjiom 208°12,00,,

BSOAB ceBepHoro KpaR 3eMebHoro yvacTxa, npmHame:Famero KeHcHHr-
TOHCKOMY zBopuY m 3eMeJibHoR C06CTBeHHOCTM, 93BeCTH02, max KeHcZHr-
TOH Tazac rapzeHC, M 8, Ha pacCTORHme 83,4Y meTpa nO TOC1 G y

nepeceqeHKR C KeHCHHrTOH 3aac rapneHC. M3 TOtHCH G nMHxR rpaHML~i
HneT B cesepHos HarnpaBzeHHM noA yr'AoM 90041,15, ' BDoJn5 KeHCHHITOH

anac rapaeHc Ha pacCToRHHe 52,73 meTpa nO TOEMv H, rne HaLWHaeT-

CH npHmmxaioajaR X Het cTeHa o.azzeHKA nomHxa npDBpaTHlKa. !13 TOM-

Km H rpaHlu.a KneT B BOCTO4HOM Hanp aaneHHo non yrnom 88030,00,,

napaneJxbHo .xHog rpaHmue cTeHw orpa.ueHA nomma Ha pacCToRHHe
16,05 meTpa nO TOWXH I H 3aTem mzeT Ha ceBep non yrnom 2b80 06'00 , ,

BnOJIb CTeHu orpaneHwi ioMmxa Ha paCCTORHme 10,35 Merpa no TOLMH
J Ha SeACYOeep poyz. Ms TOqKM J rpaHmua yqacTra wu eT .a BOCTOK

non yrnom 88048,00,, Bzon SefAcyoTep poyA Ha PaCCTO5Hme 63,12

meTpa n0 TOqxm K H 3aTeM rrponozF.aeTcR B BOCTOttHOM HarpaBeHVX 1O
yrnom I7°23,331, naee Ha pacCToRH;e 90,39 MeTZa, Bo3Bpa3a.Cb

no TOtl{4 A. 'IHHKA mes.I' TOtM2CaMI H z A conpYacaeTCR C tMHzeP mex-
Zy Toqxam-m A H B non yrnom 99CT2I5 ' .
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6 - yaCTOK nO YopwX poy:, 245

FpaHmua yiacTxa HaqmHaeTCH B TOqxe A Ha npmzaraeMoM nnaHe
Ha nepeceqeH z Yoptx poyn c P3aHop Teppac. V3 TOtmii A rpaimua

yqaCTKa HaeT B PO-BOCTO4HOM HanpaBneHmH BnoJb Yopmx poyA Ha
pacCTORHHe 57,30 MeTpa gO TOKH 3. K3 TO.KH B rpammua yvacTxa
npozonxaeTCR B %oro-3arliaHom HanipameHHH nOu yrnoM 89042,29-, Ha
paccTo~Hme 66,00 meTpOB 20 TOME;: C. 3aTeM rpa:HxZa y-4acTKa rOBC-
paqHBaeT B ro-BOCTO4HOM HarrpaBJeHHH nOz yrnOM 270000,0'' Ha
paccToamme Ib,70 meTpa a0 TO4KH D V rpoPo9iaeT MZTH B io-3anaz-
HOM HanpasnieHxH no3 yrnom 91000100,, Ha pacCTORHie 12,60 meTpa

40 TOtm E H OT Hee B ceBepo-3anaZHom HaFTpaBAeHH noz yrnom
90000,00p, Ha paCCTORHHe 3,60 MeTpa ;O TOqKH F. H3 3TOrO nyHXTa

rpaHmua v.eT B ioro-3afagHOM HanpaBAeHHH nou yrnom 27C°00,00,,
Ha pacCToRHHe 36,50 meTpa Ao TOtIXH G. 3aTeM rpaHmga noBopaqHBaeT

B ceBepO-3alaZHOM HanpaBiemm nog yr1om 10055,22,, Ha paCCTORHme

72,50 meTpa AO TOtim H. M3 TOqKM H rpaHHm.a yqacTxa czexyeT nog
yrnom 76026,47 , ' BAOJAL Kp8a 3emenbHo C06CTBeHHOCTH, H3BeCTHOA,

KaK qapnm3 Xayc, H B;XOJl iOr-BOCT04HOR CTOPOHbI P3AHop Teppac Ha

pacCTORHHe 132,20 MeTpa B ceBepo-BOCTOqHOM HanpaBAeHHH, B03Bpa-
iancb Ao TO4XH A. JIMNHH me1y TOqxamm H H A corrpmxacaeTcR C JTH-

HHeA melzuy TOLucamH A H B nog yrjxom 90009,34,,.
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WARWICK ROAO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVI1tTIQUES RELATIF A LA FOURNITURE MUTUELLE
DE SITES POUR LA CONSTRUCTION D'AMBASSADES DES
DEUX PAYS RESPECTIVEMENT A MOSCOU ET A LONDRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-aprbs d6nomm6 « le Gouvernement du Royaume-Uni >) et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques (ci-apr~s ddnomm6 o le Gouverne-
ment de I'URSS );

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

Article premier

1. Le Gouvernement de l'URSS loue au Gouvernement du Royaume-Uni les
sites suivants situ6s A Moscou (ci-apris d6nomm6s < les sites de Moscou >>) pour la
construction des batiments de l'Ambassade britannique :

a) Un site d'une superficie d'environ 0,92 hectare situ6 au n° 9 du Quai Smo-
lenskaya, district de Kiev; et

b) Un site d'une superficie de 0,46 hectare A la rue Voyevodina.

2. Les sites de Moscou sont d6crits et d6limit6s de fagon plus pr6cise A l'An-
nexe I du pr6sent Accord.

Article 2
1. Le Gouvernement du Royaume-Uni loue au Gouvernement de I'URSS les

sites suivants situ6s A Londres (ci-aprbs d6nomm6s « les sites de Londres ) pour la
construction des bAtiments de l'Ambassade de I'URSS :

a) Un site d'une superficie d'environ 1.05 hectare situ6 aux nOs I A 7, Ken-
sington Palace Gardens; et

b) Un site d'une superficie d'environ 0,80 hectare au n° 245 Warwick Road.
Toutefois, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A proposer, d'ici au 1 er mars
1988, A l'examen du Gouvernement de I'URSS, un autre site susceptible de rem-
placer le site de Warwick Road, compte tenu des besoins du gouvernement de
I'URSS concemant la situation et la superficie d'un tel site.

2. Les sites situ6s aux nOs 1 A 7, Kensington Palace Gardens et au n° 245
Warwick Road sont d6crits et d6limit6s de fagon plus pr6cise b[ l'Annexe 2 du pre-
sent Accord.

I Le titre 11 de l'Accord est entrA en vigueur le 31 mars 1987 par la signature, conform6ment au paragraphe I de
I'article 10.
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3. La description et les plans du site de remplacement qui pourrait 8tre con-
venu conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 1 du prdsent article, ainsi que les
arrangements appropri6s relatifs A son d6blaiement et A son mode d'utilisation ult6-
rieur, seront convenus entre les Parties lorsque celles-ci se seront mises d'accord sur
ledit site.

Article 3

1. Les conditions en vertu desquelles les sites de Londres et de Moscou seront
placds A la disposition des Parties en vue de leur utilisation au cours de la p6riode
de construction seront r6gies par I'Accord de construction, et les clauses et con-
ditions des baux de location des sites et les bAtiments des ambassades des deux
pays construits sur ces emplacements seront r6gis par l'Accord relatif aux baux; la
conclusion de ces textes 6tant r6gl6e par les dispositions de l'article 8 du pr6sent
Accord.

2. Les baux relatifs aux sites de Moscou et de Londres vis6s aux articles 1 et 2
du pr6sent Accord seront conclus pour 90 ans sans contrepartie financi~re. Le loyer
sera fix6 au taux d'une livre payable annuellement pour chacun des sites de Londres
et d'une livre payable annuellement pour chacun des sites de Moscou.

3. La r6daction et l'enregistrement des baux n'entraineront aucuns frais.

4. Les questions relatives A l'assujettissement aux taxes locales ou nationales
seront r6gies par les dispositions de la Convention de Vienne sur les relations diplo-
matiques (1961)'.

5. Au plus tard quinze ans avant l'expiration des baux, les Parties proc6deront
A des entretiens concernant les termes et les conditions de reconduction des baux
pour une nouvelle p6riode.

Article 4

A des dates A convenir entre les Parties :
1. A ses propres frais, le Gouvemement de I'URSS veille au d6blaiement des

sites de Moscou, de tous bitiments et constructions en surface de meme que des
services souterrains, de manisre A rendre aux sites leur 6tat original.

2. A ses propres frais, le Gouvernement du Royaume-Uni veille au d6blaie-
ment des sites de Londres, de tous batiments et constructions en surface de mime
que des services souterrains, de maniare A rendre aux sites leur 6tat original.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas A la
portion des sites de Londres situ6s aux num6ros 6 et 7, Kensington Palace Gardens
indiqu6e A la partie ombr6e du plan du site situ6 aux num6ros 1 A 7 Kensington
Palace Gardens, qui figure A l'Annexe 2 du pr6sent Accord; 6tant entendu toute-
fois que le Gouvernement du Royaume-Uni retirera de ladite portion des sites de
Londres tous les services souterrains situ6s hors du p6rimatre des bitiments exis-
tants. Tout d6placement des services souterrains situ6s A l'int6rieur du p6rimatre des
batiments sera effectu6 par le Gouvernement du Royaume-Uni A ses propres frais en
consultation avec le Gouvernement de I'URSS.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 500, p. 95.
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TITRE II

Article 5

Au titre II du prdsent Accord, l'expression << plans pr~liminaires s'entend des
dessins et des spdcifications pr~liminaires des travaux qui seront executes sur les
chantiers de construction, mis au point sous une forme susceptible de servir aux fins
des demandes d'autorisation pr~sent~es aux services de l'urbanisme.

Article 6

Chaque Partie fournit sans frais A 'autre Pattie les informations que celle-ci
pourrait raisonnablement rclamer concemant les questions suivantes :

a) Donn~es topographiques, gdologiques, hydrologiques et m~t6orologiques;

b) R~glements, normes et pratiques de construction;

c) Rigles et proc6dures relatives A la planification;

d) Informations relatives aux services publics de distribution disponibles sur
les sites.

Article 7

1. La Partie A laquelle les sites sont offerts pr6pare A ses propres frais les plans
pr~liminaires et elle en communique deux exemplaires A la Partie qui offre lesdits
sites, accompagn~s des 6l6ments explicatifs qui peuvent s'avdrer ndcessaires.

2. La Partie qui place les sites A la disposition de l'autre Partie A laquelle les
sites sont offerts, met A la disposition de celle-ci, A titre gratuit, les services d'un
architecte professionnel A titre de consultant qui sera charge de fournir des conseils,
d'aider A la pr6paration des plans pr6liminaires, et d'obtenir l'approbation des auto-
rit6s locales comp6tentes.

3. Les demandes d'autorisation vis~es A l'article 5 seront prdsent6es par les
autorit6s comp6tentes de la Partie qui offre les sites. Les frais relatifs aux demandes
seront la charge de ladite Partie.

Article 8

Les Parties concluront :

a) Un Accord de construction relatif A l'excution des travaux qui devront etre
effectu~s aux sites de Londres et de Moscou et A d'autres questions connexes; et

b) Un Accord relatif aux baux portant sur les arrangements concernant l'octroi
des baux.

Article 9

1. Dans un d~lai de six mois suivant le conclusion des baux (conform~ment
aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord) ou A une date choisie par les Par-
ties suivant l'achivement de la construction des bitiments sur les sites de Londres
et de Moscou (la derni~re de ces deux dates 6tant retenue) :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni quittera les bitiments louds par lui au
no 14 du Quai Morisa Toreza; et

b) Le Gouvernement de I'URSS quittera les bitiments louds par lui aux nos 10,
13, 16 et 18 Kensington Palace Gardens.
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2. Aux fins du paragraphe 2 ci-avant, le stade auquel la construction des biti-
ments sera consid~rde comme achev6e sera stipule dans l'Accord de construction
conclu aux termes de l'article 8, a du present Accord.

Article 10

1. Le titre 1I du present Accord entrera en vigueur ds la signature de l'Accord
et chaque Partie aura alors et de ce fait le droit que soient pr~sent~es en son nom les
demandes d'autorisation vis~es A l'article 7 du present Accord, aux autoritds com-
p&entes pour leur decision conform~ment aux proc&tures et aux pratiques qui s'ap-
pliquent normalement en pareille mati~re, et qu'une r~ponse lui soit fournie A cet
6gard des que possible.

2. I1 est dans l'intention des Parties de conclure aussi rapidement que possible
apr~s reception de l'autorisation des autoritds comp~tentes en ce qui concerne les
sites, I'Accord de construction et l'Accord relatif aux baux vises A l'article 8 du
present Accord suivant la signature desquels, le titre I du present Accord entrera en
vigueur sauf d6cision antdrieure contraire.

3. Les Parties conviennent qu'il sera loisible A chacune d'elles de prendre
toutes mesures internes approprides en ce qui concerne le titre I du present Accord,
des la signature de l'Accord.

4. Le Gouvernement de I'URSS peut decider de reporter la conception et la
construction en ce qui concerne le site mis A sa disposition conform~ment A l'ali-
n6a b du paragraphe 1 de l'article 2. En pareil cas, les Parties prendront les disposi-
tions ncessaires en ce qui concerne la conception, les autorisations, la construction
et la conclusion des baux en ce qui concerne les sites situ6s respectivement au Quai
Smolenskaya et A la rue Voyevodina A Moscou et aux nos 1 h 7 Kensington Palace
Gardens A Londres, et elles quitteront les constructions vis~es A I'article 9 suivant
l'ach~vement de ces arrangements.

5. Avant 1'entr~e en vigueur de l'Accord de construction et de I'Accord relatif
aux baux, les Parties indiqueront par voie d'6change de notes le site qui sera mis A
disposition conform~ment A l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article 2 du present
Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, h ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Moscou, le 31 mars 1987, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Union des Rdpubliques

et d'Irlande du Nord: socialistes sovi~iques:

[Signe [Signi]

GEOFFREY HOWE E. SHEVARDNADZE
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ANNEXE I

DESCRIPTION ET DELIMITATION DES SITES DE MOSCOU

(a)

Quai Smolenskaya n' 9

Commenqant au point 1, la ligne d'une longueur de 91,03 m~tres se dirige vers I'est ie long
de la ligne de Protochny Pereulok jusqu'au point 2. Du point 2, la ligne d'une longueur de
43,65 m~tres se dirige vers le nord en direction du point 3 A un angle de 9157'48" . Du point 3,
la ligne d'une longueur de 51,60 metres se dirige vers le nord A un angle de 196°02'30"jusqu'au
point 4. Du point 4, la ligne d'une longueur de 48,50 m~tres se dirige vers l'ouest A un angle de
90°00'53"jusqu'au point 5. Du point 5, la ligne d'une longueur de 31,85 m~tres se dirige vers
le sud A un angle de 162*24'29 " jusqu'au point 6. Du point 6, la ligne d'une longueur de
4,90 metres se dirige vers le sud-est un angle de 90 046'05"jusqu'au point 7. Du point 7, la
ligne d'une longueur de 24,62 m~tres se dirige vers le sud-ouest A un angle de 265°35'53 "

jusqu'au point 8. Du point 8, la ligne d'une longueur de 41,00 metres se dirige vers le sud-est
le long du Quai Smolenskaya A un angle de 85013'53"jusqu'au point 9. Du point 9, la ligne
courbe d'une longueur de 23,12 m~tres de long, d'un rayon de 58,00, se dirige vers le sud
jusqu'au point 10. Du point 10, la ligne d'une longueur de 39,44 m~tres se dirige vers le sud
jusqu'au point 1 jusqu', sa rencontre avec la ligne entre les points I et 2 ' un angle de
75007'53".

(b)

Rue Voyevodina

Commengant au point 1, la ligne se dirige parall~lement A ]a rue Kompozitorskaya
sur une longueur de 40,00 mtres jusqu'au point 2. Du point 2, la ligne d'une longueur de
106,50 metres se dirige le long de Trubnikovsky Pereulok A un angle de 85'02'24" jusqu'au
point 3. Du point 3, la ligne d'une longueur de 43,00 m~tres se dirige A un angle de 92o29'36 "

parall~lement Ia rue Voyevodina jusqu'au point 4. Du point 4, la ligne d'une longueur de
52,00 metres se dirige A un angle de 91027'30 " le long de la cl6ture actuelle de l'6cole jusqu'au
point 5. Du point 5, ia ligne d'une longueur de 53,45 metres se dirige A un angle de 168°5I'18"
jusqu'au point 1. La ligne entre les points 5 et 1 rejoint la ligne entre les points 1 et 2 A un angle
de 102o09 ' 12".

[Pour les cartes, voir les pages 420 et 421 du prdsent volume.]
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ANNEXE II

DESCRIPTION ET DELIMITATION DES SITES DE LONDRES

(a)

1-7 Kensington Palace Gardens

La delimitation du site commence au point A du plan ci-joint A I'intersection de Bayswa-
ter Road et du coin nord-ouest de Kensington Gardens. Du point A, la ligne d'une longueur
de 45,29 m~tres se dirige vers le sud-ouest le long de la limite occidentale de Kensington
Gardens jusqu'au point B. Du point B, ia ligne d'une longueur de 0,66 metres se dirige A un
angle de 90*00'00" vers l'ouest jusqu'au point C. Du point C, la ligne d'une longueur de
17,20 m~tres se dirige A un angle de 270'0000" vers le sud jusqu'au point D. Du point D, la
ligne d'une longueur de 79,34 m~tres se dirige A un angle de 80°28'50" vers l'ouest le long de
la limite septentrionale du terrain appartenant au palais de Kensington, jusqu'au point E. Du
point E, la ligne d'une longueur de 9,23 m~tres continue A se diriger vers l'ouest A un angle de
162 036'00"jusqu'au point F, puis dgalement vers l'ouest A un angle de 208°l2'00" le long de la
limite septentrionale du terrain appartenant au Palais de Kensington et au domaine du no 8
Kensington Palace Gardens sur une longueur de 83,49 m~tres jusqu'au point G, A l'intersec-
tion avec Kensington Palace Gardens. Du point G, la ligne d'une longueur de 52,73 m~tres se
dirige vers le nord A un angle de 90'4 l'15" le long de Kensington Palace Gardens jusqu'au
point H qui jouxte l'endroit oa commence le mur mitoyen du pavillon du gardien. Du point H,
la ligne d'une longueur de 16,05 m~tres se dirige vers l'est A un angle de 88'30'00" parallle-
ment A la limite m&ridionale du pavillon jusqu'au point I, puis se dirige vers le nord, A un angle
de 268*06'00", le long du mur du pavillon sur une longueur de 10,35 m&tres jusqu'au point J
situ6 sur Bayswater Road. Du point J, la ligne d'une longueur de 68,12 m~tres se dirige vers
l'est A un angle de 88'48"00" le long de Bayswater Road jusqu'au point K, puis continue vers
l'est A un angle de 171'23'33" sur une distance de 90,39 metres jusqu'A son retour au point A.
La ligne entre les points K et A intercepte la ligne entre les points A et B A un angle de
99o12'15 ".

(b)

245 Warwick Road

La d6limitation du site commence au point A du plan ci-joint A l'intersection de War-
wick Road et Radnor Terrace. Du point A, la ligne se dirige vers le sud-est le long de Warwick
Road sur une longueur de 57,30 m~tres jusqu'au point B. Du point B, la ligne se dirige A un
angle de 89°42"29 " , vers le sud-ouest sur une longueur de 66,00 metres jusqu'au point C. Puis
la ligne se dirige vers le sud-est A un angle de 270000000 " sur une longueur de 16,70 m~tres
jusqu'au point D, et elle continue vers le sud-ouest A un angle de 91000'00" sur une longueur
de 12,60 metres jusqu'au point E, puis vers le nord-ouest A un angle de 90000'00" sur une
longueur de 3.60 m~tres jusqu'au point F. De ce point, la ligne se dirige vers le sud-ouest A un
angle de 270'00'00" sur une longueur de 36,50 m~tres jusqu'au point G. Puis de ce point, la
ligne se dirige vers le nord-ouest A un angle de 102'55'22 " sur une longueur de 72,50 m~tres
jusqu'au point H. Du point H, la ligne se dirige A un angle de 76°26'47" le long de la limite de
l'immeuble d6nomm6 Charles House, ensuite le long du c6t6 sud-est de Radnor Terrace, sur
une longueur de 132,20 m~tres vers le nord-est jusqu'A son retour au point A. La ligne entre
les points H et A intercepte la ligne entre les points A et B A un angle de 90009'34".

[Pour les cartes, voir les pages 423 et 424 du present volume.]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Constitution and of the amendments to ar-
ticles 24 and 25 adopted by the Twelfth,
Twentieth and Twenty-ninth Sessions of
the World Health Assembly and to arti-
cles 34 and 55 adopted by the Twenty-sixth
Session of the World Health Assembly

Instrument deposited on:

25 November 1991

LITHUANIA

(With effect from 25 November 1991.)

Registered ex officio on 25 November 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 10, and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302,
1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381,
1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639 and 1647.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTt. SIGNIfE A NEW YORK, LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION de la Constitution susmen-
tionn6e et des amendements aux arti-
cles 24 et 25 adopt6s par les Douzi~me,
Vingti~me et Vingt-neuvi~me sessions de
l'Assembl6e mondiale de la sant6 et des
amendements aux articles 34 et 55 adopt6s
par la Vingt-sixi~me session de l'Assem-
bl6e mondiale de ]a sant6

Instrument diposd le:

25 novembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 25 novembre 1991.)

Enregistri d'office le 25 novembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
d'autres faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnmes dans
les Index cumulatifs n

o
- I A 10, et 12 A 18, ainsi que

l'annexe Ades volumes 1120,1130,1132,1144,1175,1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639
et 1647.
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No. 1374. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE SWISS FEDERAL COUN-
CIL FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT LONDON,
ON 5 APRIL 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
FURTHER AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH
ANNEX). BERNE, 29 SEPTEMBER AND
23 NOVEMBER 1990

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 25 No-
vember 1991.

No 1374. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE CONSEIL
F1tDtRAL SUISSE RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA. SIGNI A LONDRES, LE
5 AVRIL 1950'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT A NOUVEAU L'Ac-

CORD SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXE).
BERNE, 29 SEPTEMBRE ET 23 NOVEMBRE
1990

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 no-
vembre 1991.

Her Majesty's Ambassador at Beme to the Federal Department
of Foreign Affairs of the Swiss Federal Council

BRITISH EMBASSY

BERNE

29 September 1990

Note No. 102

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Swiss Federal Council for Air
Services between and beyond their respective Territories, done at London on 5 April 1950,
as amended I ("the Agreement") and to discussions which have recently taken place
between representatives of the two Governments.

As a result of these discussions, I have the honour to propose that the Agreement shall
be amended by the addition, after Article 7 of the Agreement, of a new Article on Aviation
Security to be numbered Article 7 Bis, the text of which is set out in the Annex to this Note.

I United Nations, Treaty Series, vol. 99, p. 107, and
annex A in volumes 310, 360, 1160, 1341 and 1505.

2 Came into force on 23 November 1990, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99, p. 107, et
annexe A des volumes 310, 360, 1160, 1341 et 1505.

2 Entrd en vigueur le 23 novembre 1990, date de la note
de rdponse, conformment aux dispositions desdites
notes.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Swiss Federal Council, I have the honour
to suggest that this Note together with its Annex and Your Excellency's Reply to that effect
shall, in accordance with Article 9 of the Agreement, constitute an Agreement between our
two Governments which shall enter into force on the date of your Reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

C. W. LONG

Vol. 1655, A-1374
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ANNEX

ARTICLE 7 bis

(I) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a
fundamental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting
Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil
aviation against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under
the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on
7 December 1944,1 the Convention on Offences and Certain Other Acts committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,2 the Convention for the Suppression
of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19703 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed
at Montreal on 23 September 1971)4 form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and airport navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended
Practices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as
Annexes to the Convention on International Civil Aviation; and shall require that
operators of aircraft of their registry, operators who have their principal place of business
or permanent residence in their territory, and the operators of airports in their territory,
act in conformity with such aviation security provisions. In this paragraph the reference to
aviation security Standards includes any difference notified by the Contracting Party
concerned. Each Contracting Party shall give advance information to the other of its
intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Party,
pursuant to Article 2(2) of this Agreement, for entrance into, departure from, or while
within the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure
that effective measures are taken within its territory to protect aircraft, to screen passengers
and their carry-on items, and to carry out appropriate checks on crew, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also act
favourably upon any request from the other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat.

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213 and vol. 1175, p. 297.

2 Ibid., vol. 704, p. 219.
3 Ibid., vol. 860, p. 105.
4 Ibid, vol. 974, p. 177.
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(6) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the aviation security provisions of paragraphs (4)
and (5) of this Article, the first Contracting Party may request immediate consultations
with the other Contracting Party. The consultations shall be conducted within 30 days
from the date on which consultation was requested. If the parties fail to reach a satisfactory
resolution within 30 days and if the other Contracting Party has not adequately met its
obligations pursuant to paragraphs (4) and (5) of this Article, a Contracting Party may
immediately take appropriately measured protective action which may involve limiting or
imposing conditions on the operating authorisations or technical permissions of any airline
or airlines of the other Contracting Party. Any action taken in accordance with this
paragraph shall be discontinued upon compliance by the other Contracting Party with the
provisions of this Article. When justified by an emergency involving an immediate threat
to the safety of passengers, crew or aircraft one Contracting Party may take interim action
prior to the expiry of 30 days.

Vol. 1655, A-1374
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L 'Ambassadeur de Sa Majest ii Berne au Departementfidral
des Affaires itrangkres du Conseilfddral suisse

AMBASSADE BRITANNIQUE

BERNE

Le 29 septembre 1990

Note n' 102

Excellence,

[Voir note II]

Veuillez agrer, etc.

C. W. LONG

[Annexe comme sous la note II]

Vol 1655, A-1374
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II

[Le Ddpartementfdral des Affaires itrangares du Conseil
fedtral suisse L l'Ambassadeur de Sa Majestd 6 Berne]

Berne
23 November 1990'

Monsieur 1 Ambassadeur,

Je me r6f6re i votre lettre du 29 septembre 1990, dont la teneur est la suivante:

"J'ai i'honeur de me r6f~rer i 'Accord entre le gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irelande du Nord et le Conseil f6.dral suisse relatif aux services
a6riens, conclu i Londres le 5 avril 195C, tel qu'amend62(" l'accord "), et aux discussions
qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants des deux gouvernements.

Comme r6sultat de ces discussions, j'ai I'honeur de proposer que I'accord soit amend6
par l'insertion, apr6s l'article 7 de l'accord, d'un nouvel article sur la sfiret6 de l'aviation,
numfrot article 7bis et dont le contenu figure en annexe i la pr~sente lettre.

Si la proposition pr6cit6e rencontre I'agr6ment du Conseil f6d6ral suisse, j'ai I'honneur
de proposer que la pr6sente lettre et son annexe ainsi que votre r6ponse i ce sujet
constituent, conform6ment i l'article 9 de r'accord, un accord entre nos deux
gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date de votre r6ponse."

J'ai le plaisir de vous informer que la proposition faite dans la lettre pr6cit6e rencontre
I'agr6ment du Conseil f6d6ral suisse. D~s lors, votre lettre et son annexe ainsi que ia
pr6sente r6ponse et son annexe (texte de l'article 7bis en anglais et en frangais) constituent
un accord entre nos deux gouvernements, lequel entrera en vigueur i la date de la pr6sente
r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, 'assurance de ma consid6ration distingu6e.

REN9 FELBER

'Le 23 novembre 1990.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 99, p. 107, et annexe A des volumes 310, 360, 1160, 1341 et 1505.
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ANNEXE

ARTICLE 7bis

(1) Les Parties Contractantes, conscientes que la s6curit6 des a6ronefs civils, de leurs
passagers et de leurs 6quipages repr6sente une condition essentielle pour l'exploitation de
services a6riens intemationaux, r6affirment que leur obligation mutuelle d'assurer la sfiret6
de I'aviation civile et de la prot6ger contre les actes d'intervention illicite fait partie
int6grante du pr6sent accord (en particulier leurs obligations stipul6es dans la Convention
relative i I'aviation civile internationale, ouverte i la signature i Chicago le 7 d6cembre
19441, dans la Convention relative aux infractions et i certains actes survenant i bord des
a6ronefs, sign6e i Tokyo le 14 septembre 19632, dans la Convention pour la r6pression de
capture illicite d'a6ronefs, sign6e i la Haye le 16 d6cembre 19703, et dans la Convention pour
la r6pression d'actes illicites dirig~s contre la s6curitl de I'aviation civile, sign6e Ji Montr6al
le 23 septembre 1971) 4 .

(2) Les Parties Contractantes s'accorderont mutuellement, sur demande, toute
'assistance n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et autres

actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des a6roports et des installations et services de navigation a6rienne, ainsi que
toute autre menace pour la sfiret6 de 'aviation civile.

(3) Dans leurs rapports mutuels, les Parties Contractantes se conformeront aux normes
et, dans la mesure ol) elles s'appliquent aux Parties Contractantes, aux recommandations
relatives i 'aviation civile internationale qui sont d6sign6es comme Annexes i la
Convention; elles exigeront des exploitants d'a6ronefs immatricul6s par elles, ou des
exploitants d'a6ronefs qui ont le siege principal de leur exploitation ou leur r6sidence
permanente sur leur territoire, et des exploitants d'a6roport situ6s sur leur territoire, qu'ils
se conforment i ces dispositions relatives i la sairet6 de 'aviation. La r6f6rence dans ce
paragraphe aux normes relatives i la sfret6 de 'aviation inclut toute diff6rence qui sera
notifi~e par la Partie Contractante concern~e. Chaque Partie Contractante communiquera
i I'avance i I'autre Partie Contractante toute diff6rence qu'elle aura i'intention de notifier.

(4) Chaque Partie Contractante convient que ses entreprises d6sign6es peuvent Etre
tenues d'observer les dispositions relatives i la sfiret6 de l'aviation dont il est question au
paragraphe 3 du pr6sent article et que i'autre Partie Contractante prescrit, en vertu de
I'article 2, paragraphe 2 du pr&sent accord, pour i'entr6e sur le territoire de cette autre
Partie Contractante. Chaque Partie Contractante veille i ce que des mesures ad6quates
soient appliqu6es effectivement sur son territoire pour prot6ger les a6ronefs, contr6ler les
passagers et leurs bagages i main et pour assurer de mani6re appropri6e l'inspection des
quipages, du fret et des provisions de bord, avant et pendant I'embarquement ou le

chargement. Chaque Partie Contractante tiendra compte favorablement de toute demande
que lui adresse 'autre Partie Contractante en vue d'obtenir que des mesures spociales de
sfiret6 soient prises pour faire face i une menace particuli6re.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213 et vol. 1175, p. 297.

2 Ibid., vol. 704, p. 219.
3 Ibid, vol. 860, p. 105.4

Ibid, vol. 974, p. 177.
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(5) En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a~ronefs civils ou
d'autres actes illicites dirigis contre la s6curit de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des airoports ou des installations et services de navigation a6rienne, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les t616communications et autres mesures
appropri6es, destin6es i mettre fin de mani&e rapide et sore i cet incident ou A cette menace
d'incident.

(6) Lorsqu'une Partie Contractante a des motifs raisonnables de croire que I'autre Partie
Contractante ne respecte pas les dispositions de sret6 des paragraphes 4 et 5 du pr6sent
article, la premi6re Partie Contractante peut demander 'engagement imm6diat de
n6gociations avec I'autre Partie Contractante. Les n6gociations commenceront dans une
d61ai de 30 jours i compter de la r6ception de la requite. Lorsque, dans les 30 jours, les
Parties Contractantes n'arrivent pas i trouver une entente satisfaisante, et lorsque l'autre
Partie Contractante ne remplit pas de mani~re ad6quate ses obligations qui d6coulent des
paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, une Partie Contractante peut prendre imm6diatement
les mesures de protection qui lui semble appropri~es et qui peuvent entrainer des
restrictions des conditions ou I'imposition de conditions pour les autorisations
d'exploitation ou les autorisations techniques d'une entreprise ou des entreprises de l'autre
Partie Contractante. Toutes les mesures prises en conformit6 avec le present paragraphe
seront abrog~es d~s le moment oO I'autre Partie Contractante respecte les prescriptions du
present article. Lorsqu'il s'agit d'un cas urgent justifi& qui pr~sente un danger imminent
pour la securit6 des passagers, des membres d'6quipage ou des a~ronefs, une Partie
Contractante peut prendre des mesures provisoires avant l'&ch~ance de 30 jours.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Federal Department of Foreign Affairs of the Swiss Federal Council
to Her Majesty's Ambassador at Berne

[Berne
23 November 1990]

Ambassador;

I refer to your Note of 29 September 1990, the text of which is as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the Swiss
Federal Council. Therefore your Note and its Annex, together with the present reply and
its Annex (text of Article 7 bisin English and French) shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of the present reply.

Please, accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

RENt FELBER

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 2299. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND JAPAN FOR AIR SERVICES. SIGNED AT
TOKYO, ON 29 DECEMBER 1952'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 FURTHER AMENDING THE SCHEDULE

ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ATTACHMENT). TOKYO,

10 SEPTEMBER 1990

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 25 November
1991.

1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Minister for Foreign Affairs of Japan

Tokyo, 10 September 1990

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and Japan for Air Services, signed at Tokyo on 29 December
1952,3 and to propose on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland that the new Schedule of the aforementioned Agreement as set out
in the Attachment shall replace the existing Schedule amended on 22 August 1967,4 17 June
1969, 5 26 May 1970,615 April 19777 and 16 September 1988.8

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Japan, I have further the
honour to propose that this Note and Your Excellency's Note in reply indicating such
acceptance shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

DOUGLAS HURD

'United Nations, Treaty Senes, vol. 175, p. 129, and annex A in volumes 632,699,759, 1090 and 1578.

2 Came into force on 10 September 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 175, p. 129.
4 Ibid., vol. 632, p. 294.
5 Ibid., vol. 699, p. 305.
6 Ibid-, vol. 759, p. 332.
7 Ibid., vol. 1090, p. 323.
SIbid., vol. 1578, No. A-2299.
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ATTACHMENT

Schedule

SECTON I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Japan:-

(I) Points in Japan-points on the mainland of China to be agreed and/or on Taiwan-
Hong Kong or Manila-points in Vietnam, Laos and Cambodia-Bangkok-points
in Burma (Myanmar)-Colombo--points in Bangladesh, India and Pakistan-points
in the Middle East-Rome-Zurich or Geneva-Frankfurt on Main or Dusseldorf-
Paris-London-Prestwick.

(2) Points in Japan-points in the United States of America (including the Aleutians,
Alaska, Wake, Midway, Honolulu)-points in Canada-a point in Iceland-
Copenhagen-Hamburg-a point in the Republic of Ireland-Prestwick-
Manchester-London-Paris-three points in Europe.

(3) Tokyo-Nagoya--Osaka-Fukuoka-Kagoshima-Naha-points on the mainland
of China to be agreed and/or on Taiwan-Hong Kong-Ho Chi Minh City or
Bankok-Kuala Lumpur-Singapore-Jakarta.

(4) Toky--Nagoya--Osaka-Fukuoka-Naha-points on the mainland of China to be
agreed and/or Taiwan-Hong Kong-Manila-Jakarta-Darwin-Sydney.

(5) Points in Japan-points in Asia to be agreed-Moscow-points in Europe except the
USSR-London.

(6) Sapporo-Hong Kong.

Note I
The agreed services provided by the designated airline(s) of Japan on these routes shall begin at
a point in the territory of Japan, but other points on the routes except Route (5) may at the
option of the designated airline be omitted on any or all flights. As for Route (5), other points
may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights unless otherwise
agreed between the aeronautical authorities.

Note 2
As for the "three points in Europe" on Route (2), the designated airline(s) of Japan may
exercise fifth freedom rights including stopover traffic rights between London and one out
of the three points. The aeronautical authorities of Japan may select the three points and
may choose at which one of the three points the traffic rights may be exercised: these
selections and this choice may be changed by agreement. On Route (2), Manchester shall
not be served on the same flight with London.

Note 3

On Route (4), no traffic to be discharged in Manila may be taken on board in Hong Kong
and no traffic taken on board in Manila may be discharged in Hong Kong. This limitation
shall apply equally to traffic originating in or stopping over at either point.
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SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:-

(i) Points in the United Kingdom-points in Europe-points in the Middle East-points
in Pakistan, India and Bangladesh--(Rangoon (Yangon) or Mandalay-Bangkok) or
(Colombo-Singapore)--Ho Chi Minh City-Manila or Hong Kong-points on the
mainland of China to be agreed-Fukuoka--Osaka-Tokyo.

(2) Points in the United Kingdom-a point in the Republic of Ireland-a point in
Iceland-points in Canada-points in the United States of America (including Alaska,
the Aleutians, Honolulu, Midway, Wake)-Tokyc--Nagoya--Osaka-Fukuoka-
Seoul-points on the mainland of China to be agreed-Hong Kong.

(3) Hong Kong-points on the mainland of China to be agreed and/or on Taiwan-
Naha-Kagoshima-Fukuoka--Osaka-Nagoya-Tokyo--Seoul.

(4) Points in the United Kingdom-points in Europe except the USSR-Moscow-
points in Asia to be agreed-Tokyo.

(5) Hong Kong-Sapporo.

Note I
The agreed services provided by the designated airline(s) of the United Kingdom on these
routes shall begin at a point in the territory of the United Kingdom, but other points on
the routes except Route (4) may at the option of the designated airline be omitted on any
or all flights. As for Route (4), other points may at the option of the designated airline be
omitted on any or all flights unless otherwise agreed between the aeronautical authorities.

Note 2
On Route (2), no traffic to be discharged in Seoul may be taken on board at points in Japan
and no traffic taken on board at Seoul may be discharged at points in Japan. This limitation
shall apply equally to traffic originating in or stopping over at either point.
On Route (2), Nagoya shall not be served on'the same flight with either Tokyo or Osaka.
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II

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

Tokyo, 10 September 1990
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Minister for Foreign Affairs of Japan
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

Tokyo, 10 September 1990

Excellency,

I have further the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the contents of the above Note are acceptable to the
Government of Japan and that Your Excellency's Note together with its Attachment and this
reply shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter into
force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

TARO NAKAYAMA

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2299. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE JAPON RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt
A TOKYO, LE 29 DJtCEMBRE 19521

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT , NOUVEAU LE TABLEAU

ANNEX ,k L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC PIhCE JOINTE). TOKYO, 10 SEPTEMBRE 1990

Textes authentiques : anglais et japonais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 novembre
1991.

Le Secrdtaire d'Etat aux Affaires etrangares et du Commonwealth
au Ministre des Affaires etrangeres du Japon

Tokyo, Le 10 septembre 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A 'Accord relatif aux services a6riens entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Japon, sign6 A
Tokyo le 29 d6cembre 19523, et de proposer, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de remplacer la liste existante, modifi6e les 22 aofit
19674, 17 juin 19695, 26 mai 19706, 15 avril 19777 et 16 septembre 19888, par la nouvelle liste
jointe.

Si cette proposition recueille l'agr6ment du Gouvernement du Japon, j'ai 6galement
l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence signifiant cet
agr6ment soient consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur h la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

DOUGLAS HURD

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 175, p. 129, et annexe A des volumes 632,699,759, 1090 et 1578.

2 Entrd en vigueur le 10 septembre 1990, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 175, p. 129.
4 Ibid., vol. 632, p. 301.
5 Ibid., vol. 699, p. 316.
6 Ibid., vol. 759, p. 336.
7Ibid., vol. 1090, p. 328.
8 Ibid., vol. 1578, n' A-2299.
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PItCE JOINTE

TABLEAU

Premiere partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises ddsigndes par le Japon:

1) Point au Japon - points en Chine continentale A convenir et/ou A Taiwan - Hong
Kong ou Manille - points au Vietnam, au Laos et au Cambodge - Bangkok - points en Bir-
manie (Myanmar) - Colombo - points au Bangladesh, en Inde et au Pakistan - points au
Proche-Orient - Rome - Zurich ou Gen~ve - Francfort-sur-le-Main ou Dusseldorf - Paris -
Londres - Prestwick.

2) Points au Japon - points aux Etats-Unis d'Am&rique (y compris les A16outiennes,
Alaska, Wake, Midway, Honolulu) - points au Canada - un point en Islande - Copenhague -
Hambourg - un point en Rdpublique d'Irlande - Prestwick - Manchester - Londres - Paris -
trois points en Europe.

3) Tokyo - Nagoya - Osaka - Fukuoka - Kagoshima - Naha - points en Chine conti-
nentale A convenir et/ou A Ta'wan - Hong Kong - Ho Chi Minh Ville ou Bangkok - Kuala
Lumpur - Singapour - Djakarta.

4) Tokyo - Nagoya - Osaka - Fukuoka - Naha - points en Chine continentale A conve-
nir et/ou A Ta'iwan - Hong Kong - Manille - Djakarta - Darwin - Sidney.

5) Points au Japon - points en Asie A convenir - Moscou - points en Europe sauf
URSS - Londres.

6) Sapporo - Hong Kong.

Note 1. Les services convenus assurds par l'entreprise ou les entreprises drsignres
par le Japon sur ces routes doivent avoir leur point de ddpart au Japon, mais l'entreprise
ddsignre aura la facult6 de supprimer les autres escales sur ces routes, A l'exception de ia
route 5, lors d'un vol quelconque ou lors de tous ses vols. S'agissant de la route 5, l'entre-
prise d6signde aura la facult6 de supprimer d'autres escales lors d'un vol quelconque ou lors
de tous ses vols, sauf accord contraire entre les autoritrs adronautiques.

Note 2. S'agissant des << trois points en Europe >> de la route (2), l'entreprise ou les
entreprises ddsignre(s) par le Japon pourront exercer des droits de trafic de cinqui~me.
libert6, y compris celui de faire escale entre Londres et l'un des trois points. Les autoritds
adronautiques du Japon pourront sdlectionner les trois points et choisir celui auquel les
droits de trafic pourront etre exercrs; ces sdlections et ce choix pourront etre modifids par
accord. Sur la route (2), Manchester ne sera pas desservi par les vols de ou sur Londres.

Note 3. S'agissant de la route (4), aucun trafic sur Manille ne pourra etre embarqu6 A
Hong Kong et aucun trafic embarqu6 A Manille ne pourra 8tre drbarqu6 A Hong Kong. Cette
restriction s'applique 6galement au trafic ayant son point de depart en l'un ou l'autre point,
ou y faisant escale.

Deuxieme partie

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsignres par le Royaume-Uni:

1) Points dans le Royaume-Uni - points en Europe - points au Proche-Orient - points
au Pakistan, en Inde et au Bangladesh - (Rangoon (Yangon) ou Mandalay - Bangkok) ou
(Colombo - Singapour) - Ho Chi Minh Ville - Manille ou Hong Kong - points en Chine con-
tinentale A convenir - Fukuoka - Osaka -Tokyo.

2) Points dans le Royaume-Uni - un point en Rrpublique d'Irlande - un point en
Islande - points au Canada - points aux Etats-Unis d'Amdrique (y compris I'Alaska, les
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Aldoutiennes, Honolulu, Midway, Wake) - Tokyo -Nagoya - Osaka - Fukuoka - S6oul -
points en Chine continentale A convenir - Hong Kong.

3) Hong Kong - points en Chine continentale A convenir et/ou A Ta'fwan- Naha -
Kagoshima - Fukuoka - Osaka - Nagoya - Tokyo - S6oul.

4) Points dans le Royaume-Uni - points en Europe sauf URSS - Moscou - points en
Asie A convenir - Tokyo.

5) Hong Kong - Sapporo.

Note 1. Les services convenus assur6s par l'entreprise ou les entreprises d6signdes
par le Royaume-Uni sur ces routes doivent avoir leur point de d6part en un point situ6 sur le
territoire du Royaume-Uni, mais 'entreprise d6signde aura la facult6 de supprimer d'autres
escales sur toutes les autres routes b l'exception de la route (4), lors d'un vol quelconque ou
lors de tous ses vols. S'agissant de la route (4), l'entreprise d6sign6e aura la facult6 de sup-
primer d'autres escales lors d'un vol quelconque ou lors de tous ses vols, sauf accord con-
traire entre les autorit6s a6ronautiques.

Note 2. S'agissant de la route (2), aucun trafic sur S6oul ne pourra 8tre embarqud en
des points situ6s au Japon et aucun trafic embarqu6 A s6oul ne pourra etre d6barqu6 en des
points situ6s au Japon. Cette restriction s'applique 6galement au trafic ayant son point de
d6part en l'un ou I'autre point ou y faisant escale.

Sur la route (2), Nagoya ne sera pas desservie par les vols de ou sur Tokyo ou Osaka.

Vol. 1655, A-2299
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II

Le Ministre des Affaires etrangres du Japon
au Secretaire d'Etat aux Affaires etrangzres et du Commonwealth

Tokyo, le 10 septembre 1990

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le contenu de cette note rencontre l'agr6ment du Gou-
vemement du Japon, et que ladite note, accompagn6e de sa piece jointe, constitue, avec la
pr6sente r6ponse, un accord entre nos deux Gouvernements qui entre en vigueur A la date
de cette r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

TARO NAKAYAMA

[Annexe comme sous la note I]
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No. 5532., AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND CONCERNING CIVIL AIR
TRANSPORT. SIGNED AT WARSAW, ON 2 JULY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 FURTHER AMENDING THE ANNEX

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). WARSAW, 16 JANUARY AND

23 FEBRUARY 1991

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 25 November
1991.

1

The British Chargg d'Affaires at Warsaw to the Minister of Foreign Affairs
of the Polish People's Republic

BRITISH EMBASSY

WARSAW

16 January 1991

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Polish
People's Republic concerning Civil Air Transport, signed at Warsaw on 2 July 19603 as
amended by the Exchanges of Notes of 12 December 1979 and 30 January 1980,4 of 20 June
and 13 July 19885 and of 8 August and 11 September 1989.6

I now have the honour, in accordance with Article 12, paragraph 4, of the said
Agreement, to propose that the Annex to the Agreement should be replaced by the Annex
attached to this Note.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Poland, I have the
honour to propose that this Note and its Annex together with Your Excellency's reply in
that sense shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

G. G. WETHERELL

I United Nations, Treaty Series, vol. 385, p. 87, and annex A in volumes 1203, 1579 and 1639.

2 Came into force on 23 February 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 385, p. 87.
4 Ibid., vol. 1203, p. 330.
5 Ibid., vol. 1579, No. A-5532.
6 Ibid., vol. 1639, No. A-5532.
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ANNEX

SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

A. London and/or Manchester-one intermediate point as desired-Berlin-
Warsaw and/or Krakow and/or Gdansk and/or Szczecin-Moscow.

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on all or any flights omit
calling at any of the above points, provided that the agreed services on the route begin at
a point in United Kingdom territory.

B. Berlin-Warsaw.

ScHEDuLE 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Poland:

A. Warsaw and/or Krakow and/or Gdansk and/or Szczecin-Berlin--one
intermediate point as desired-London and/or Manchester-Dublin.

The designated airline or airlines of the Republic of Poland may on all or any flights
omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on the route begin
at a point in Polish territory.

B. Berlin-London.

Vol. 1655, A-5532
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II

The Minister for Foreign Affairs of the Polish People's Republic
to Her Majesty's Ambassador at Warsaw

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

WARSAW

23 February 1991

DPT 1.2151-13-90

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of 16 January
1991 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the above proposal is
acceptable to the Government of the Republic of Poland. Therefore, I agree that your Note
with its Annex and this reply with its Annex shall constitute an Agrcement between our
two Governments in this matter which shall enter into force on the date of this Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI

[Annex as under note I]
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No 5532. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS CIVILS. SIGNE A VARSOVIE, LE 2 JUILLET 1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT A, NOUVEAU L'ANNEXE .A L'AC-
CORD SUSMENTIONN9 (AVEC ANNEXE). VARSOVIE, 16 JANVIER ET 23 F9VR1ER 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 novembre
1991.

1

Le Charg,6 d'Affaires britannique t Varsovie au Ministre
des Affaires 9trangeres de la Ripublique populaire de Pologne

AMBASSADE BRITANNIQUE

VARSOVIE

Le 16 janvier 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6f6rer A I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la Rdpublique populaire de
Pologne, relatif aux transports adriens civils, sign6 A Varsovie le 2 juillet 19603 et modifi6 par
les dchanges de notes du 12 d6cembre 1979 et du 30 janvier 19804, du 20 juin et du 13 juillet
19885, ainsi que du 8 aoft et du 11 septembre 19896.

J'ai donc l'honneur, conform6ment A l'article 12, paragraphe 4, dudit Accord, de pro-
poser de remplacer par l'Annexe jointe A la pr6sente note l'annexe A l'Accord en question.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique de Polo-
gne, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et son annexe constituent, avec la
r6ponse de Votre Excellence en ce sens, un accord en la mati~re entre nos deux Gouverne-
ments qui entrera en vigueur b la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

G. G. WETHERELL

I Nations Unies, Recued des Trailds, vol. 385, p. 87, et annexe A des volumes 1203, 1579 et 1639.
2 Entrd en vigueur le 23 fdvrier 1991, date de la note de rdponse, conformoment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 385, p. 87.
4 Ibid., vol. 1203, p. 333.
- Ibid., vol. 1579, nO A-5532.
6 Ibid., vol. 1639, n

0 
A-5532.
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ANNEXE

TABLEAU 1

Route A exploiter par 1'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) par le Royaume-Uni:

A. Londres et/ou Manchester - Varsovie et/ou Cracovie et/ou Gdansk et/ou Szczecin -
Moscou.

L'entreprise ou les entreprise d6signde(s) par le Royaume-Uni pourront, lors de tout
vol, supprimer l'une quelconque des escales ci-dessus, A condition que les services convenus
exploitds sur cette route aient leur point de ddpart sur le territoire du Royaume-Uni.

B. Berlin -Varsovie.

TABLEAU 2

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsign6e(s) par la Rdpublique de
Pologne :

A. Varsovie et/ou Cracovie et/ou Gdansk et/ou Szczecin - Berlin - un point interm6-
diaire au choix - Londres et/ou Manchester - Dublin.

L'entreprise ou les entreprises ddsign6e(s) par la Rdpublique de Pologne pourront, lors
de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales ci-dessus, A condition que les services
convenus exploit6s sur cette route aient leur point de d6part en territoire polonais.

B. Berlin - Londres.
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II

Le Ministre des Affaires dtrangres de la Rdpublique populaire
de Pologne 6i l'Ambassadeur de Sa Majestg 4 Varsovie

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

VARSOVIE

Le 23 f6vrier 1991

DPT 1.2151-13-90

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 16 janvier
1991, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que la proposition ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Pologne. C'est pourquoi j'accepte que
votre note et son annexe constituent, avec la prdsente r6ponse et son annexe, un accord en
la mati~re entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente
note.

Je saisis cette occasion, etc.

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI

[Annexe comme sous la note I]

Vol. 1655, A-5532
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No. 9277. AGREEMENT FOR CO-OPER-
ATION IN THE FIELDS OF APPLIED
SCIENCE AND TECHNOLOGY BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS. SIGNED AT LONDON, ON
19 JANUARY 19681

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Moscow on
23 May and 16 August 1978, which came into
force on 16 August 1978, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of
the said notes, it was agreed to further extend
the above-mentioned Agreement for a period
of five years.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 November 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 648, p. 175.

Vol. 1655, A-9277

No 9277. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES
RPEPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUES RELATIF A LA COOP-
RATION DANS LE DOMAINE DES
SCIENCES APPLIQUtES ET DE LA
TECHNIQUE. SIGNE A LONDRES,
LE 19 JANVIER 1968'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Moscou des
23 mai et 16 aoft 1978, lequel est entr6 en
vigueur le 16 aofit 1978, date de ]a note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions des-
dites notes, ii a dt6 convenu de proroger A
nouveau l'Accord susmentionn6 pour une
p~riode de cinq ans.

La diclaration certifige a dtj enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 novembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 648, p. 175.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY 1968'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

12 September 1990

ALBANIA

(With effect from 12 September 1990, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

20 September 1990

MOZAMBIQUE

(With effect from 20 September 1990, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 November 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. II to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1126,
1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421, 1442, 1444, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582
and 1643.

No 10485. TRAITt SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NU-
CL1tAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE ler JUILLET 1968'

ADHtSIONS

Instruments diposgs auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

12 septembre 1990

ALBANIE

(Avec effet au 12 septembre 1990, dans la
mesure oft le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article IX du
Trait6.)

20 septembre 1990

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 20 septembre 1990, dans la
mesure ob le d6pft A Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article IX du
Trait6.)

Les declarations certifiges on titd enregis-
trdes par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 25 novembre
1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-s 11 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1126, 1195, 1214, 1254. 1286, 1297, 1315,
1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486,
1511, 1558, 1579, 1582 et 1643.

Vol. 1655, A-10485
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 November 1991

LITHUANIA

(With effect from 20 November 1992.)

With the following reservation:

"The Republic of Lithuania does not con-
sider itself bound by Article 52 of the Con-
vention."

With the following declaration:

"In accordance with paragraph 4, arti-
cle 45 of the Convention, the Republic of
Lithuania chooses distinguishing sign LT,
which belonged to the Republic of Lithuania
till its annexation.".

Registered ex officio on 20 November 1991.

1 United Nations, Treaty Senes, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1120, 1162,
1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296, 1365, 1391,
1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551,
1591 and 1607.

Vol 1655, A-15705

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIP-RE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

ADHESION

Instrument diposd le:

20 novembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 20 novembre 1992.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique de Lituanie ne se consid~re
pas li6e par la disposition de l'article 52 de la
Convention.

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment au paragraphe 4 de l'arti-
cle 45 de la Convention, la R6publique de
Lituanie choisissait le signal distinctif LT,
qui 6tait celui de la R6publique avant son an-
nexion.

Enregistrj d'office le 20 novembre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no

s 
17 et 18, ainsi que l'annexe A des

volumes 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247,
1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456,
1459, 1492, 1518, 1551, 1591 et 1607.
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No. 16211. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS. SIGNED AT BRASILIA ON 6 JULY 19761

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED'. BRASfLIA, 17 AUGUST AND 8 NOVEMBER 1989

Authentic texts of the Exchange of notes: English and Portuguese.

Authentic texts of the new article 7 (bis): English, Dutch and Portuguese.

Registered by Brazil on 20 November 1991.

1

Brasflia, 17th of August 1989

DTC/DE-I/DAI
15641
No. 2196

Your Excellency,

Referring to tte. consultations between the Aeronautical Authorities of the
Netherlands and Brazil which were held at The Hague from June 13-18, 1988,
I have the honour to propose on behalf of the Government of the Kingdom of
tile Netherlands that a new Article l(bls) wilT be inserted in the texts of
the Air Iransport Agreement between the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Governnlent of the Federative Republic of Brazil, done
at Brasilia on 6 July 1976, as amended, reading as follows:

- Article 7 (bis) En-Ilish text

AVIATION SECURITY

a. Consistent with *:heir rights and ohliqations under internacional law,
the Contracting larties reaffirm that their obligation to each other
to protect the ,security of civil aviation against acts of unlawful
interference forms and inLegral part of this Agreement. Without
limiting thi, gcnerality of their rights and obligations under
international law, the Contracti1ng Parties shall in particular act in
conformity with the provisions of the Convention on Offences and
Certain Other Act.; Cotiluitted on Bo,rd Aircraft, signed at Tokyo on 14
SepLember 1963, 3 ti-e Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, sigiled at lie lla,';- on 16 I)ecemler 19704 and the
L.noveritlOn for .tn Suppresion of 'l ,awful AcLs against the Safety of
Lii1 Aviat io , Iijled 1t iolrd l ,on 2 3 Siptemher 19715 and any other

I United Nations, Treaty Series, vol. 1066, p. 25, and annex A in volume 1285.
2 Came into force on 1 October 1991, the date on which the Parties notified each other of the completion of their

respective constitutional requirements, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
4 Ibid., vol. 860, p. 105.
5 Ibid., vol. 974 , p. 177.
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11,10 i tLeral igl,'ciiL'lt qOVl, i i oj .. i()j, security, bindilig up on both
Conl.ractiug Pnq rtie .

). 1lit, CoitracLi iI Parties saIull p i oid. e ii pon request all necessary
assistantce to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil
aircrdft and other unlawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

c. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the aviation security provisions established by the International
Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the
Convention on International Civil Aviation' to tile extent that such
security provisions are applicable to the Parties; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft
who have their principal place of busness or permanent residence in
their territory and the operators of airports in their territory act
in conformity witlh such aviation security provisions.

d. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in
paragraph (c) abovu required by the other Contracting Party for entry
into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the
aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo and air,:raft stores priir Ln anid (Idhring hoarding or loading.
Each Couii.racting Party shall also glive symupathetic consideration to
any request from the other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.

e. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other inlawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers ard crew, airports or air navigation facilities
occurs, the (;ontractig Parties shal I assist each other by
facilitating coiwnurications ai other appropriate measures intended to
terminate rapiily and safely such incident or threat thereof."

- Artikel 7 (bis) Outch. text

BEVEILIGING VAN DE LU(:IITVAART

a. In overeenstenining met hun rechuten en verplichtingen ingevolge het
internationale recht bevestigen de Overeenkomstsluitende Partijen
noginaals dat hun v:rplichting jegens elkander om de veiligheid van de
burgerluchtvaart te beschermen tegen wederrechtelijke belemmering
ervan een integrerend deel van deze Overeenkomst vormt. Zonder de
al gemeenheeld van hun rechten en verplichtingen ingevolge het
internationale recht te beperken, handelen de Overeenkomstsluitende

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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Partijen in het bijzonder in overeensteirining met de bepalingen van het
Verdrag inzake str3fbare feiten en bepaalde ander handelingen begaan
aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te Tokio op 14 september
1963; het Verdrag tot bestrijding van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16
decenber 1970, en het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke
gedragingen gricht tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart,
ondertekend te Montreal op 23 september 1971, alsmede van enige andere
multilaterale overeenkomst ter zake van de veiligheid van de
luchtvaart die bindend is voor beide Overeenkomstsluitende Partijen.

b. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkander op verzoek alle
nodige bijstand on het wederrechtelijk in zijn macht brengen van
buryerluchtvaartuigen en andere wmederrechtelijke gedragingen gericht
tegen de vellighe;d van zodaijc Ilucltvaartuigen, hun passaglers en
beiianning, 1uchithevens en voorzieiiriqen voor de luchtvaart, en elke
andere bedreiging voor de veiligheid van de burgerluchtvaart, te
voork omen.

c. De Partijen handelen in hun onderlige betrekkingen overeenkomstig de
beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastgesteld door de
Internationale Burgerluchtvaartoryanisatie en zijn aangewezen als
Bijlagen bij het Verdrag inzake de internationale burger]uchtvaart,
voor zoverre deze beveiligingsbepalingen op de Partijen van toepassing
zijn; zij verlancien dat exploitaiiten van luchtvaartuigen die hun
voornaamste plaat; van bedrijrsuiLoefening of hun vaste woon- of
verblijfplaat; op hun grondgebied hebben, en de exploitanten van
luchthavens op hun grondgebied handelen i overeenstemning met deze
beveiligingsbepalingen voor de lucliLvaart.

d. Elke Overeenkonstsluitende Partij stenit ermede in dat van deze
exploitanten van luchtvaartuigen kan worden verlangd dat zlj de onder
c. hierboven hedoelde beveiliqinjshepalingen voor de Iuchtvaart die de
andere Overee'ikoimistsluitende Partij voorschrijft voor de binnenkomst
in, het vertrok uit of het verbli il op het grondgebied van die andere
Overeenkomstsl ui te-ide Partij naleven. Elke Overeenkomsfsluitende
Partij ziet erop toe dat op haar groiidgebied daadwerkelijk toereik'ende
maatregelen worden getroffeii om de hichtvaartuigen te beschermen en om
de passagiers, de bemann ing, handbagage, bagage, vracht en
boordproviand aan controle Le widerwerlpen v6r en tijdens het aan
boord gaan of het inladen. Elke (Overeenkomstsluitende Partij neemt
tevens elk verzock van de andere Overeenkostsluitende Partij om
redelijke bijzondere veil igheidsmiiatregelen tegen een specifieke
bedreiging welwillend in overweginy.

e. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van burgerluclitvaartuigen," of van andere
wederrechteli.ke gedragingen gericht tegen de veiligheid van zodanige
luchtvaartuigen, hun passagiers en bemanning, luchthavens of
voorzieningen voor de luchtvaart, of dreigt zich voor te doen,
verlenen de Overeenkonstsluitende Partijen elkander bijstand door de
verbindingen ?n andere passende moatregelen die bedoeld zijn om op
snelle en veilige wijze aan zulk evn voorval of de dreiging daarvan
een einde te maken, te vergenmakkelijken.

Vol. 1655, A-16211
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- Artigo 7 (bis) Portuguese text

SEGURANCA DE AVICAO

a. Em conformidade coi Os direitos e obrigaqoes que Ihes impoe o Direito
Internacional, as Partes Contrataiites reafirmam que sua obriga~ao
mntua de proteger a avia~ao civil contra atos de interferincia
ilicita, proirovendo sua seguranqa, constitui parte integrante do
presente Acordo. S:m limitar a validade geral de seus direitos e
obriga~oes resultantes do Direito Internacional, as Partes
Contratantes atuarao, em particular, segundo as disposiqoes da
Conven~ao Sobre as Infraqoes e Certos Outros Atos Cometidos a Bordo
das Aeronaves. assinada em T6quio, em 14 de sqtenbro de 1963, da
Convenao para a Repressao ao Apoderamento Ilicito de Aeronaves,
firmada na Haia, em 16 de dezenbro de 1970, e da Conveni;ao para a
Repressao de Atos Ilicitos Contra a Seguran a de Aviaqao Civil,
assinada em Montreal, em 23 de setembro de 1971, e outros atos
multilaterais relativos i seguranta da aviaqao, que obriguem anbas as
Partes Contratantes.

b. As Partees Contratantes prestar-se-ao mutuamente toda a ajuda
necess~ria solicitada para impedir. atos de apoderamento ilicito de
aeronaves civis e outros atos ilicitos contra a seguranqa dessas
aeronaves, seus passageiros e tripulaqao, aeroportos e instalaqoes de
navegaqao airea, e qualquer outra ameaga contra a seguranga da aviagao
civil.

c. As Partes Contratantes atuarao, em suas relaioes mtuas, segundo as
dispositoes sobre a seguranta da aviaqao estabelecidas pela
Organizaqao da Avia~ao Civil Internacional e que se demoninam Anexos S
Convenqao sobre Avia~ao Civil Internacional, na medida em que tais
disposiqoes !obre seguranga sejain aplic~veis 5s Partes; as Partes
exigirao que os operadores de aeronaves por elas matriculadas, os
operadores de aeronaves que tenham sua sede principal ou residincia
permanente em seu territ6rio, e os operadores de aeroportos situados
em seu terrlt6rio, atuein em conformidade con as referidas disposiioes
sobre a seguranqa da aviavao.

d. Cada Parte Contr.tante concorda eml exigir que os operadores de
aeronaves observein as disposirocs sobre a seguranqa da aviaqao
mencionadas no par~grafo "c" deste 8rtigo exigidas pela outra Parte
Contratante em relaqao a entrada, saida, ou permanincia no territ6rio
dessa Parte Contratante.
Cada Parte Contratante assegurar-se-5 de que em seu territ6rio se
aplicam efetivamente medidas adequadas para proteger a aeronave e
inspecionar (s passageiros, a tripulaqao, a bagagem de mao, as
bagagens, a carga e as provisoes de bordo, antes e durante o embarque
ou saida da aeronave.
Cada unia das Part.s Contratantes examinari tanbm de modo favorivel
toda solicitaqao da outra Parte Contratante, con vistas e adotar
medidos especiais e razo~veis de seguran~a para conbater uma amea~a
especi fica.
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e. Em caso de incidente ou aiieala de incidente de apoderamento ilicito de
aeronaves civis ou de outros atos il icitos contra a seguran~a de tals
aeronaves, de seus passageiros e tripulalao, de aeroporto ou
instalacoes e servicos de navega~ao a~rea, as Partes Contratantes
assistir-se-ao mutuainente, facilitando as comunicaqoes e outras
medidas apropriadas, destinadas a por terio, de forina r~pida e segura,
a tal incidente ou aineaqa."

If the above proposal is acceptable to the Government of the Federative
Republic of Brazil, I propose furthernore that this Note together with the
affirmative Note in reply of the Ministry constitute an Agreement between
the Kingdom of the Netherlands and the Federative Republic of Brazil, which
shall enter into force on the date on which the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Governiment of the Federative Republic of Brazil
have informed each other in writing that the constitutional requirements in
their respective countries have beeii comiplied with.
I take the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

H. VAN NISPEN TOT SEVENAER
Netherlands Ambassador

His Excellency
Mr. Roberto de Abreu Sodr6

Minister of Foreign Affairs
Paldcio de Itamaraty
Esplanada dos Minist&rios
Brasflia (DF)

Vol 1655, A-16211
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 08 de novembro de 1989

PAIN LOO H23
DTC/DE-I/DAI/38/ETRA LOO H23

Senhor Embaixador,

Tenlo a lona de acusar recebimento da Nota n9 2196, de 17

de agosto de 1989, ctijo teor, Pm .urtLijues, 6 o seguinte:

"Excelencia,

Tenilo a Ionira de, ao referir-me i Reuniao de Consulta entre
Autoridades Aeron5uticas dos Parses Baixos e do Brasil, rea-
lizada na flata, de 13 a ]8 de junho de 1988, propor em nome
do Governo (!o Reino dos Passes Baixos que um novo Artigo 7
(bis) seja Jnserido no texto do Acordo sobre Transoortes A6
reos entre c Governo do R,,ino dos Parses Baixos e o Governo
da Reprblica Federativa do llr:i.|l, conclufdo em Brasilia, a
6 de 2 ulho de 1976, e suas lNmendas, o qual teri a seguinte
redacao:

[See note Ifor the English, Dutch and Portuguese texts of the new article 7 (bis) - Voir

la note I pour les textes anglais, neerlandais et portugais du nouvel article 7 (bis)]

f2aso a proposta aclia scja acit.vel para o Gover
no da llep6blita Fedorativa do flrasil, tenho a honra de pro
por que a presnte Nota, juvtamente corn a Nota de resposta
em que Vos-a Excel6ncia expresse sua concordancia, oonsttuam
um Acordo entre o Reino dos Piases Baixos e a Repablica Fedo
rativa do 3rasil, a entrar em vigor na data em que o Governo
do Reino dzis Parses loatxos c o (overno da neplblica Federati
va do Brasil se informem muttiamente, por escrito, do cumpri-
mento dos respectivos requisItos constitucionais.

A E',,,aixada do Itelio dos Parses Baixos aproveita a
oportunidade para renovar ao Minist~rio das Relaq6es Exte-
riores os protestos da sua iais alta consideragao".

2. F*in icsposta, IJformo Vonca Excelrncia de que 0
Governo brasileiro concorda con os te rmor da Nota acijina transcrita, a qual,
jtsvtaniente cn a preseite, passar5i a con';tjtutr urn Acordo entre nossos
dois (,overtios, a entrr ein vlyni- n, Il;-a ca troca de Notas em que ca
do Governo inforne o othtro do cumprimuuto dos respectivos requisitos
constitucionais.

Aprcveito a oportumldade para renovar a Vossa Exce

18ticia os protestos da ,nihlha mats all., cnmnideracao.

ROBERTO DE ABREU SODRP

Sua Excelncia o Senhor
Jonkheer Hubert Marie van Nispen tot Sevenaer

Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio
do Reino dos Parses Baixos

Vol. 1655, A-16211
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

8 November 1989

PAIN LOO H23
DTC/DE-IIDAI/38/ETRA LOO H23

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of note No. 2196 of 17 August 1989, which
reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I wish to inform you that the Brazilian Government agrees to the terms of
the foregoing note, which, together with this note, shall constitute an agreement between our
two Governments, to enter into force on the date of the exchange of notes whereby each
Government informs the other that its constitutional requirements have been met.

Accept, Sir, etc.

ROBERTO DE ABREU SODRI

His Excellency
Mr. Jonkheer Hubert Marie
van Nispen tot Sevenaer

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Kingdom of the Netherlands

Vol 1655, A-16211
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16211. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE F1dD-
RATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
RELATIF AUX TRANSPORTS A1tRIENS. SIGN A BRASILIA LE 6 JUILLET
19761

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,
TEL QU'AMENDE 1. BRASfLIA, 17 AOT ET 8 NOVEMBRE 1989

Textes authentiques de I'Echange de notes : anglais et portugais.

Textes authentiques de l' article nouveau 7 (bis) : anglais, nderlandais et portugais.

Enregistrg par le Brisil le 20 novembre 1991.

1

Brasilia, le 17 aoit 1989

DTC/DE-IIDAI
15641
N

O 
2196

Monsieur le Ministre,

Suite aux consultations qui se sont d6roul6es entre les autorit6s adronautiques des
Pays-Bas et du Brdsil A La Haye du 13 au 18 juin 1988, j'ai l'honneur de proposer, au nom
du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, d'ins6rer dans le texte de l'Accord relatif aux
transports adriens entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de
la R6publique f6d6rative du Br6sil, fait le 6 juillet 1976 i Brasilia, et modifi6 ensuite, un
nouvel article 7 (bis) libell6 comme suit:

Article 7 (bis)

S9CURIT9 AtRIENNE

a) En accord avec leurs droits et obligations au terme du droit international, les Parties
contractantes rdaffirment que leur obligation rdciproque d'assurer la protection de la s6cu-
rit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention illdgale fait partie int6grante du pr-
sent Accord. Sans prjudice de rensemble de leurs droits et obligations en vertu du droit
international, les Parties contractantes se conformeront en particulier aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant hL bord des adronefs,
signde h Tokyo le 14 septembre 19633, de la Convention pour la rdpression de la capture
illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 19704, et de la Convention pour la rdpres-
sion d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de l'aviation civile, signde Montrdal le 23 sep-
tembre 19715, ainsi que de tout autre accord multilatdral sur la sdcurit6 adrienne qui aurait
force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

b) Chaque Partie contractante prAtera A l'autre, sur sa demande, toute l'aide ndcessaire
afin de pr6venir les actes illgaux visant A la capture d'un a6ronef ainsi que les actes ill6gaux
prdjudiciables i la sdcurit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1066, p. 25, et annexe A du volume 1285.
2 Entr6 en vigueur le I"r octobre 1991, date A laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement de leurs

proc6dures constitutionnelles respectives, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219.
4 Ibid., vol. 860, p. 105.
5 Ibid., vol. 974, p. 177.

Vol. 1655, A-16211
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adroports et des installations de navigation adienne, de m~me que toute autre menace contre
la sdcurit6 de l'aviation civile.

c) Dans leurs rapports mutuels, les Parties contractantes se conformeront aux dispo-
sitions relatives A la s6curit6 a6rienne adopt6es par I'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale et jointes en annexes A la Convention relative A l'aviation civile internationale', et
ce dans la mesure oti lesdites dispositions s'appliquent aux Parties; celle-ci exigeront des
exploitants d'a6ronefs de leur pavillon et des exploitants qui ont leur principal 6tablisse-
ment ou leur r6sidence permanente sur leur territoire, ainsi que des exploitants d'a6roports
sur leur territoire qu'ils se conforment aux dispositions en question relatives A la s6curit6
adrienne.

d) Chacune des Parties contractantes est convenue qu'il peut 8tre exig6 desdits exploi-
tants d'a6ronefs qu'ils respectent les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne vis6es au
paragraphe c ci-dessus, qui sont impos6es par l'autre Partie contractante pour l'entr6e sur
son territoire, ainsi que pour la sortie de ce territoire et pendant le s6jour dans ce territoire.
Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des mesures ad6quates soient effective-
ment appliqu6es A l'int6rieur de son territoire en vue de prot6ger les a6ronefs et d'inspecter
les passagers, les membres de l'6quipage, les bagages A main, les bagages de soute, les mar-
chandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. En
outre, chacune des Parties contractantes examinera avec sympathie toute demande que lui
adresserait l'autre Partie en vue de l'adoption de mesures de sdcurit6 spdciales face A une
menace particuli~re.

e) Lorsque se produit un incident ou une menace d'incident susceptible d'entrainer la
capture d'un adronef civil ou tout autre acte ill6gal pr6judiciable A la s6curit6 de ces a6ronefs,
de ses passagers et de leur 6quipage, des a6roports ou des installations de navigation
adrienne, les Parties contractantes se prdteront mutuellement assistance en facilitant les
communications ainsi qu'en prenant toutes les autres mesures de nature A mettre fin rapide-
ment et en s6curit6 A cet incident ou A cette menace.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil, je proposerai en outre que la prdsente note et ia note de r6ponse affir-
mative de votre Ministdre constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil, qui entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Brdsil se seront
inform6s mutuellement par 6crit de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
n6cessaires dans leurs pays respectifs.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

H. VAN NISPEN TOT SEVENAER
Ambassadeur des Pays-Bas

Son Excellence
M. Roberto de Abreu Sodr6

Ministre des affaires 6trangdres
Palicio de Itamaraty
Esplanada dos Ministrios
Brasflia (DF)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295 Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.

Vol. 1655, A-16211
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II

Le 8 novembre 1989
DTC/DE-I/DAI/38/PAIN LOO H23

ETRA LOO H23

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 2196 du 17 aofit 1989 dont la teneur
suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer en rdponse, Votre Excellence, que le Gouvernement brdsi-
lien donne son accord au libeI16 de la note ci-dessus qui, avec la pr6sente, constituera un
accord entre nos deux gouvernements entrant en vigueur A la date de l'6change de notes par
lequel chacun de ces gouvernements aura inform6 I'autre de l'accomplissement des forma-
lit6s constitutionnelles respectives.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

ROBERTO DE ABREU SODRP-

Son Excellence
Jonkheer Hubert Marie van Nispen tot Sevenaer

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Royaume des Pays-Bas

Vol. 1655, A-16211
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 November 1991

LITHUANIA

(With effect from 20 November 1992.)

With the following reservation:

"The Republic of Lithuania... does not
consider itself bound by Article 44 of the Con-
vention."

With the following declaration:

"Following paragraph 2, Article 46 of the
Convention, the Republic of Lithuania de-
clares that it chooses the model Aa as a dan-
ger warning sign and the model B.2a as a stop
sign."

Registered ex officio on 20 November 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1120, 1155, 1161,
1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444,
1492, 1518, 1520, 1526, 1551 and 1591.

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19681

ADHtSION

Instrument ddposd le:

20 novembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 20 novembre 1992.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique de Lituanie... ne se con-
sidbre pas li6e par la disposition de l'article 44
de la Convention.

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment au paragraphe 2 de l'arti-
cle 46 de la Convention, la Rdpublique de
Lituanie d6clarait choisir le module Aa
comme signal d'avertissement de danger et le
module B.2a comme signal d'arrt.
Enregistr d'office le 20 novembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol 1091, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
l'index cumulatifs no 18, ainsi que l'annexe A des volumes
1120, 1155, 1161, 1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393,
1403, 1439, 1444. 1492, 1518, 1520, 1526, 1551 et 1591.

Vol. 1655, A-16743
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION. CONCLUDED AT GENEVA
ON 13 NOVEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 November 1991

CYPRUS

(With effect from 18 February 1992.)

Registered ex officio on 20 November 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217, and
annex A in volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330, 1340,
1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412, 1434, 1457 and 1597.

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHtRIQUE TRANS-
FRONTItRE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENVE LE 13 NOVEM-
BRE 19791

ADHESION

Instrument ddposg le:

20 novembre 1991

CHYPRE

(Avec effet au 18 f6vrier 1992.)

Enregistrg d'office le 20 novembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1302, p. 217,
et annexe A des volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330,
1340, 1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412, 1434, 1457 et
1597.

Vol. 1655, A-21623
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 352 of 28 September 19902

Instrument deposited on:

25 November 1991

ZIMBABWE

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 25 November 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653 and 1654.

2 Ibid., vol. 1651, No. A-22376.

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFI LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ADHiSION A l'Accord susmentionnd, tel
que prorog6 A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 352 du
28 septembre 19902

Instrument d~posg le:

25 novembre 1991

ZIMBABWE

(Avec effet r6troactif au 1 er octobre 1991.)

Enregistrg d'office le 25 novembre 1991.

I Nations Unies, Recuetl des Traitgs, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560,1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653 et 1654.

2 Ibid., vol. 1651, no A-22376.

Vol. 1655, A-22376



496 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 23572. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF URUGUAY ON THE ESTABLISH-
MENT OF A SUB-COMMIITEE ON
THE JOINT DEVELOPMENT OF BOR-
DER AREAS. MONTEVIDEO, 14 AU-
GUST 19851

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. BRASfLIA,
16 SEPTEMBER 1991

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 20 November 1991.

No 23572. 1tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT BRESILIEN ET
LE GOUVERNEMENT URUGUAYEN
RELATIF A LA CRtATION D'UNE
SOUS-COMMISSION POUR LE DE-
VELOPPEMENT CONJOINT DES
ZONES FRONTIERES. MONTEVI-
DEO, 14 AOUT 19851

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNi. BRASILIA, 16 SEPTEMBRE 1991

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Brisil le 20 novembre 1991.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 16 de setembro de 1991

DAI/DAM-I/DF/DCN/CJ/57/PAIN LOO E06

Senhor Ministro,

Considerando a din~mica e a importincia do atual processo de

integracio fronteiriCa entre os dois paises, tenho a honra de propor a

Vossa Excelncia que a Subcomissio para o Desenvolvimento Conjunto de

Zonas Fronteiriqas, criada no ambito da Comisso Geral de Coordenacao

Brasileiro-Uruguaia, mediante Notas trocadas em 14 de agosto de 1985,

passe a se denominar Comissio para o Desenvolvimento Conjunto de Zonas

Fronteiri4as.

2. A Comiss~o se reunirg quando julgue conveniente, com

freqUincia regular, alternadamente, no Brasil e no Uruguai, se possivel

nas zonas de fronteira que as Partes estabelecam de comum acordo.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1408, p. 29. I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1408, p. 29.
2 Came into force on 16 October 199 1, i.e., 30 days after 2 Entr6 en vigueur le 16 octobre 1991, soit 30 jours aprt.s

the date of the exchange of notes (of 16 September 1991), la date de l'6change de notes (du 16 septembre 1991),
in accordance with the provisions of the said notes. conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1655. A-23572
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3. A presente Nota e a de Vossa Excelncia, de idantico teor e

da mesma data, constituem Acordo entre os dois Governos, que entrar5 em

vigor 30 dias a partir do dia de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia a

garantia da minha mais alta consideraQo.

[Signed - Signel1

Sua Excelncia o Senhor
Doutor Hector Gros Espiell

Ministro das Relaq6es Exteriores
da Reptiblica Oriental do Uruguai

I Signed by Francisco Rezek - Signd par Francisco Rezek.
Vol 1655. A-23572
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[TRANSLATION]

16 September 1991

DAIIDAM-I/DFIDCN/CJ/57IPAIN LOO E06

Sir,

In view of the momentum and importance
of the current process of border integration
between our two countries, I have the honour
to propose to you that the Subcommission for
the Joint Development of Border Areas, es-
tablished within the framework of the Gen-
eral Commission for Brazilian-Uruguayan
Coordination through an exchange of notes
dated 14 August 1985, should be renamed the
Commission for the Joint Development of
Border Areas.

2. The Commission shall meet at regular
intervals whenever it deems it appropriate, in
Brazil and Uruguay alternately, if possible in
border areas to be established by mutual
agreement between the Parties.

3. This note and your note of the same
date and content shall constitute an agree-
ment between our two Governments, to enter
into force 30 days from today's date.

Accept, Sir, etc.

[FRANCISCO REZEK]

His Excellency
Dr. Hector Gros Espiell

Minister for Foreign Affairs of the Eastern
Republic of Uruguay

[TRADUCTION]

Le 16 septembre 1991

DAIDAM-I/DF/DCN/CJ/57/PAIN LOO E06

Monsieur le Ministre,

Compte tenu de la dynamique et de l'im-
portance de l'actuel processus d'int6gration
frontali~re des deux pays, j'ai I'honneur de
vous proposer de modifier l'intitul6 de la
Sous-commission pour le d6veloppement
conjoint des zones frontali~res, cr66e dans le
cadre de la Commission ggngrale de coordi-
nation uruguayo-brgsilienne par un 6change
de notes le 14 aofit 1985. La Sous-commission
en question s'appellera A l'avenir Commis-
sion pour le ddveloppement conjoint des
zones frontali~res.

2. La Commission se r6unira quand elle
lejugera utile, A intervalles r6guliers, A tour de
r6le en Uruguay et au Br6sil, si possible dans
les zones frontalires que les Parties 6tabli-
ront d'un commun accord.

3. La pr6sente note et votre r6ponse de
teneur identique et dat6e du m~mejour cons-
titueront un accord entre nos deux Gouverne-
ments, lequel entrera en vigueur dans un d6lai
de 30 jours b compter d'aujourd'hui.

Je saisis l'occasion, etc.

[FRANCISCO REZEK]

Son Excellence
Monsieur Hector Gros Espiell

Ministre des relations ext6rieures de la R6pu-
blique orientale de l'Uruguay

Vol. 1655, A-23572
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Brasflia, 16 de setiembre de 1991

Sefior Ministro,

Tenao el honor de diroiarme . 'ues. trc
E':celencia. -4 fin de oroponer. considerando la dinamica e
importenci del actua] proceso de intenracion fa-onteri=_
entre ambo. paises. el cambio de denominac-er, de la
SLtbcomisiln para e1 DesarrolIc. Conjunto de Zonas
Fronterizas. creada. en e] Ambito de l, Comisi6n General de
Coordaraci~n Uruouayo-Brasilena mediante notas
antercambiadas= el 14 de aaosto de 1985.

La re-rerida Subcomisi~n se denominarA en lo
SUCeSiVO, Comisi6n para el Desarrollo Conjunto de Zonas
Frontera zas.

La Comisirn -E reun-liA cuando lo estime
conveniente. con frecuenci& regular. alternativamente en
UruLlay -f Brasil. de ser posible ern las zon'as de trontera
que las partes establezcan de coman acuerdo.

La presente Nota , la de Vuestra Excelencia
de id~ntico tenor y misma fecha constituyen un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos. que entrarA en viaor.treinta dias
desouts del dia de la firma.

Reitero a VLuestra E:celencia las seauridades
de n1 m.s i1ta consideracic~n.

[Signed - SignelI

Al Excelentisimo
Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Reptiblica Federativa del Brasil

Don Francisco Rezek

I Signed by Hector Gros Espiell - Signd par Hector Gros Espiell.
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Brasflia, 16 September 1991

Sir,

I have the honour to propose, etc.

[See note I]

This note and your note of the same date
and content shall constitute an agreement be-
tween our two Governments, to enter into
force 30 days after the date of signature.

Accept, Sir, etc.

[HECTOR GROS ESPIELL]

His Excellency
Mr. Francisco Rezek

Minister for Foreign Affairs of the Federative
Republic of Brazil

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Brasflia, le 16 septembre 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous proposer, etc.

[Voir note I]

Je vous confirme que votre note et la pr6-
sente r6ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements, lequel entrera en
vigueur 30 jours apris sa signature.

Je saisis l'occasion pour vous renouveler,
etc.

[HECTOR GROS ESPIELL]

Son Excellence
Monsieur Francisco Rezek

Ministre des relations ext6rieures de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil

Vol. 1655, A-23572
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No. 25638. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
ON LONG-TERM FINANCING OF
THE CO-OPERATIVE PROGRAMME
FOR MONITORING AND EVALU-
ATION OF THE LONG-RANGE
TRANSMISSION OF AIR POLLUT-
ANTS IN EUROPE (EMEP). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 28 SEP-
TEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 November 1991

CYPRUS

(With effect from 18 February 1992.)
Registered ex officio on 20 November 1991.

No 25638. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION DE 1979 SUR LA POLLUTION
ATMOSPH1tRIQUE TRANSFRON-
TItRE A LONGUE DISTANCE, RELA-
TIF AU FINANCEMENT A LONG
TERME DU PROGRAMME CON-
CERTt DE SURVEILLANCE CON-
TINUt ET D'tVALUATION DU
TRANSPORT A LONGUE DISTANCE
DES POLLUANTS ATMOSPHIRI-
QUES EN EUROPE (EMEP). CONCLU
A GENEVE LE 28 SEPTEMBRE 1984'

ADHtSION

Instrument deposg le:

20 novembre 1991

CHYPRE

(Avec effet au 18 f6vrier 1992.)

Enregistrg d'office le 20 novembre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1491, No. 1-25638, I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1491,

and annex A in volumes 1508, 1513 and 1522. n° 
1-25638, et annexe A des volumes 1508, 1513 et 1522.

Vol 1655. A-25638

1991 .



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'
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REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 20 December 1991.)

With the following reservations:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
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TtE PAR L'ASSEMBLItE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATION
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20 novembre 1991

RI PUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 20 d6cembre 1991.)

Avec les r6serves suivantes :

[KOREAN TEXT - TEXTE CORI2EN]

4121. a, It oi

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION
3
]

The Republic of Korea... considers itself
not bound by the provisions of paragraph 3
of Article 9, paragraph (a) of Article 21 and
sub-paragraph (b) (v) of paragraph 2 of Arti-
cle 40.

Registered ex officio on 20 November 1991.
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2 Translation supplied by the Government of the Re-
public of Korea.

3 Traduction fournie par le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Corpe.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

[La R6publique de Cor~e] ne se considre
pas li~e par les dispositions du paragraphe 3
de l'article 9, de l'alin6a a de l'article 21 et de
l'alin6a b, v du paragraphe 2 de l'article 40.
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